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I. Onuc oCBIiTHHLOr0 KOMIIOHEHTA

Oenna ghopma

HaiimenyBanHst
MOKA3HUKIB

I'amy3b 3HaHDb,
creniajbHiCTh,
OCBITHLO-TIpO(eciiina
nporpama,
OCBITHIil piBeHb

XapaxkTepucTuka
OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTA

Jenna ¢popma
3100yTTH OCBITH

KinbkicTs rogun/kpeauris
600 ron./20 xpeautiB

H/I3: €

B KyabsTypa, MucrenTBo ta
ryMaHIiTapHi HAyKH

B11 ®dinogaoris

Moga i jitepaTypa
(anrgiiicbka). [lepexiaan

bakaaasp

HopmaTuBHuii

Pik HaBuanusa 1-4

Cemectp 2-8-uit

Jekuii 86 rozx.

pakTnyHi (ceminapcebki) 212 rog.

CawmocrTiiina podora 266 rox.

KoncyasTauii 36 ron.

®DopmMa KOHTPOJIIO: €K3aMEH

MosBa HaBYaAHHSA

yKpaiHChKa, aHTJIHChKa

3a04Ha ghopma

HaiimenyBanus
NMOKa3HUKIB

I'anysb 3HaHB,
cneniajbHiCThb,
OCBITHBO-TIpOGeciitHa
nporpama,
OCBITHIil piBeHb

Xapakrepucruka
OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTa

3aouna popma
3100yTTH OCBITH

KinbkicTs roquH/kpeauTis
600 rox./20 xpenutis

IH/I3: €

B KyabsTypa, MucrenTso ta
TyMaHITAPHI HAYKH

B11 ®dinogaorisn

Mosa i JiTepaTypa
(anraiiicbka). Iepexian

bakanasp

HopmaTuBHuii

Pik naBuanusa 1-4

Cemectp 2-8-mii

Jekuii 28 ronx.

MpaxTuuni (ceminapceski) 70 rom.

Camocriiina po6ora 430 roz.

KoncyasTauii 72 ro.

DopMa KOHTPOJIIO. EK3aMEH

MosBa HaBUYaHHA

yKpaiHChKa, aHTJIIHChKa

I1. Indopmanist mpo BUKJIAZAYIB

IIpi3Buie, iM’s1 Ta M0 0AaTHKOBI

Kupnuyk Jlapuca MukosnaiBHa

HaykoBuii CTyniHb

KaHAuAaT QUIOJIOTTYHUX HAYK

Buene 3BanHf

JOLCHT




ITocana

JOTIEHT Kadenpu aHTIiichkoi ¢inomorii

KonTakTHa indpopmanis

+38(063)6152862
kyrychuk@vnu.edu.ua; ky-la-my@ukr.net

Jlui 3aHsTH

3T1JIHO 3 PO3KJIaJI0M
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

IIpizBuie, iMm’s Ta Mo 6aTHKOBI

KoBaabuyk Jlroamuiaa BosoaumupiBaa

HaykoBuii cTynmiHb

KaHAuaT (II0JIOTTYHUX HAYK

Buene 3Banus

JIOLIEHT

ITocana

JOTICHT Kadenpu aHTiicbkoi ¢inoorii

KonTakTHa indpopmanis

+38(099)1448532
liuda babula@yahoo.com

Jlui 3aHsATH

3T1JIHO 3 PO3KJIaJI0M
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

IIpi3Buie, iM’s1 Ta M0 0aTHKOBI

FOmaxk BikTopis MukonaiBHa

HaykoBuii cTynminb

KaHauAaT (QUI0JOTIYHUX HAYK

Buene 3Banus

JIOLIEHT

ITocana

JOTICHT KadeIpu aHTIiichbKoi ¢inosorii

KonTakTHa indopmanis

+38(095)6454543
peremoga@vnu.edu.ua

JAni 3aH9TH

3T1JIHO 3 PO3KJIaJ0M
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

IIpi3BuIle, iM’s1 Ta N0 0aTHKOBI

lanamuyk-TapuaBcbka Onena MuxaiijiBHa

HaykoBuii cTryninb

KaHIuaaT (GUI0J0TIYHUX HAYK

Buene 3Banus

JOLCHT

ITocana

JOTIEHT KadeIpu aHTIiiCchKol (inoorii

KonrakTHa indopmanis

+38(095)8985249
otarnavska@vnu.edu.ua

Jni 3aH9TH

3TiTHO 3 PO3KJIAIOM
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

IIpi3Buie, iM’s1 Ta 10 0ATHKOBI

Yapikosa Ipuna BacuiiBHa

HaykoBuii cTyninb

KaHIUaT (PUTOIOTIYHUX HAYK

Buene 3Banud

JOLICHT

ITocapa

JOTIEHT KadeIpu aHTIiiCchKol (inomorii

KonrtaxkTHa indopmanis

+38(066)9624809
icharikova@vnu.edu.ua

Jni 3aHATH

3TiHO 3 PO3KIAIOM
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

II1. Onuc ocBiTHHOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anorauis OK. OK «Teopis 1 npakTHKa nepexyiaay 3 aHrJidChKOI MOBH» € HEOOXITHUM ISt
dbopmyBaHHS y 3100yBadiB ocBiTH (30) 6a30BUX HABUYOK MUCEMOBOTO Ta YCHOTO MEPEKIIaay TEKCTIB
pi3HUX cTUiiB 1 >kaHpiB. Ilepeknanmampka isSUIBHICTE € TPIOPUTETHOIO BUMOIOKW Yy cdepi
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IHTENIEKTyaIbHOI AISUTBHOCTI Ta MUKKYJIBTYpHOT KoMyHiKallii. Came Tomy meit OK cTaHOBHUTH OJIHY 3
BOXJIMBUX JIAHOK Y MIATOTOBII (paxiBLiB-TIEpeKIanaviB, fki OyAyTb KOHKYPEHTHO3IAaTHHUMHU Ha
CYy4acCHOMY PUHKY TIparli.

2. IlpepexBizuTu. Indopmariitnoro ta teopernuHoro 6azoi0 € OK «Amnrmiliceka mMoBa», OK
«/pyra inozemna moBa», OK «Ykpaincpka MoBa 3a pogeciitnum cnpsmyBanasim», OK «Akanemiune
nucbMo 1 putopukay, OK «Kpurnune mucnenns», OK «IHpopMaliitHi TeXHOIOTIT B TIHTBICTHIII.

IMocTpexBizuTu. 3HanHs Ta HaBWMYkd 3 1boro OK MOXyTh OyTHM BHKOPHMCTaHI ITiJT 4Yac
IPOXOJIKEHHS HaBYAJIbHOI Ta BUPOOHNUO IIepeKiIaalbKoi MPaKTUKH, IATOTOBKH 10 ATecTaliiiHOro
€K3aMeHY, a TAKOXK y TOIaJIbIIiH TpodeciitHiil mepeKIaaanbKii issTbHOCTI.

3. Mera i 3aBnannsa OK. OcHoBHO MeTor0 Bukiaganas OK € CTBOpEHHS TEOPETUYHUX OCHOB,
¢dopMyBaHHS BMiHb 1 BAOCKOHAJICHHS HABHYOK MHUCHMOBOTO Ta YCHOTO NEpPEKJIaxy TEKCTIB Pi3HHUX
CTHJIIB 1 JKaHPIB; MPAaKTUYHE 3aCTOCOBYBAHHS PI3HHUX BHJIIB CTPATETid Ta MPUIOMIB MEpEeKIaIy A
3iHCHEHHS €(EKTHBHOI MEPEKIAJabKOi AiSUTEHOCTI.

3aBganns OK:

e 3axyacTu B 30 OCHOBU PO3yMIHHS CTPATEr14yHOIO MiJX0AY A0 BUPILIECHHS MepeKIafalbKIX
3aBJIaHb;

e BupobutH y 30 HaBUYKH Ta yMiHHS BUKOPHUCTOBYBATH CIOBHUKH Ta CHeENiajbHI TEXHIUHI
3aco0M y miepeKagamnbKiid poooTi;

® O3HAOMHUTH 13 MOMJIMBHMH JICKCHUYHHUMH Ta TIpaMaTHYHUMH TpaHCHOPMAIIMU TpU
nepeKyIali TeKCTIiB Pi3HOT KAHPOBOT MPUHATIEKHOCTI;

e cdopmyBaTy BMIHHS Ta BAOCKOHAJIUTH HAaBUYKHU NEPEKIIay HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB,
o3Haiomut 30 13 OCHOBHUMH PI3HOBHIAAMHU Ta THUIOBUMH JIHTBICTUYHUMH M
eKCTPATIHIBICTUYHUMHU MIPOOIeMaMu HAyKOBO-TEXHIYHOT'O TMEPEKIIay;

e 3a0e3neuntu po3yMiHHSA 30 pI3HUX BHUAIB MeIiaNepekyiaJy Ta OCHOBHUX cdep ioro
3aCTOCYBaHHSA, a TakoXX C(OpPMYBAaTH BMIHHS Ta BJIOCKOHAJIMTU HABUYKH IEPEKIIATy
MeEJI1aTEKCTIB;

® CTBOPUTHU TEOPETUYHI OCHOBH XYAOXKHBOIO Iepeknany, cgopmyBatu B 30 BMIHHS 1
BJIOCKOHAJIUTH HABUYKU BUKOHAHHA JIITEPAaTYpHOIo Nepekiany (parMeHTiB MPO30BUX 1
MOETUYHUX TBOPIB,;

e chopmyBaru i 3akpimutd y 30 CTIHKI NpPaKTUYHI HAaBUYKUM YCHOTO MeEpeKyiany 13
3aCTOCYBAaHHSIM OCHOBHHX BHIiB JIEKCHUHUX, CTHJIICTHYHHX 1 TpaMaTHYHHUX NIEPETBOPECHD
JUIsL JOCSITHEHHS MOT0 aJIeKBAaTHOI SIKOCTI;
® [IPAaKTUKYBaTH TE€XHIKH BIJIBHOT'O YCHOTO MEPEKIAY;
® HABYMTH J0JATH MICUXOJIOTIUHI Ta EKCTPAIIHIBICTHYHI IPOOJIEMH i TPYTHOIL, OB’ sI3aHi
3 IPAKTHKOIO TTEPEKIIaIy.
Meta 1 3aBIaHHA 3yMOBJIIOIOTH (OPMYBaHHsS IHTETPOBAHOI MOJENI MeTOAIB HABYAHHS:

MOSCHIOBAJIbHO-UTIOCTPATUBHOTO,  PENPOAYKTUBHOTO,  MPOOJEMHOr0  BHKJIAAy,  YacTKOBO-
MOLIYKOBOT'0, TPOOJIEMHO-TIOIIYKOBOT'0, TOCIIHUIIBKOTO, METO/11B IHTEPAKTUBHOTO HAaBYAHHSI.

4. KoMneTeHTHOCTI.

Interpanbna komnerenTHicTh (IK):

3/1aTHICTh PO3B’S3yBaTH CKIJIAJHI CIeliaii3oBaHl 3aJayl Ta MpakTU4YHI NpoOjJeMu B raimysi
¢imosorii (JIIHTBICTUKH, JIITEPATypO3HABCTBA, (GOJIBKIOPUCTUKH, TIEPEKIIaAy) B IIpoiieci npodeciiHoi
JisuibHOCTI @00 HaBYaHHS, 10 Nepeadavyae 3aCTOCYBaHHS TEOpid Ta MEeTOAIB (DIJIOJIOTTYHOT HAYKH 1
XapaKTepU3Y€EThCsl KOMIJICKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3arajbHi komnereHTHOCTI (3K):

3K 3. 3xaTHICTh CHIKYBaTHCA JEPKaBHOI MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 TUCHMOBO.



3K 4. 3naTHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUYHUM.

3K 5. 31aTHICTD yUUTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMH.

3K 6. 31aTHICTh 70 MOIIYKY, ONPAIFOBAHHS Ta aHAJI3y 1H(popMaIii 3 pi3HUX JHKEPEIL.
3K 7. YMiHHS BUSIBIISITH, CTABUTHU Ta BUPIIIYyBaTH IPOOIEMH.

3K 8. 3naTHicTh mpaIroBaTi B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTh CHNKYBaTHCS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 31atHIiCTh 10 aOCTPAaKTHOTO MUCJICHHS, aHAJII3y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIiSX.

3K 12. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HPOPMALIMHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.
3K 13. 3naTHicTh NPOBEACHHS JOCTIKEHb Ha HAIEKHOMY PiBHI.

®axosi komnerenTHocTi (PK):

@K 1. YcBinomieHHs CTPYKTYpH (PUIOTIOTIYHOT HAYKH Ta 11 TEOPETHYHUX OCHOB.

@K 2. 31aTHICTH BUKOPUCTOBYBATH B MpodeciiHii AISUIBHOCTI 3HAHHS MPO MOBY SIK OCOOJIUBY
3HAKOBY CHUCTEMY, ii mpupoay, QpyHKIii, piBHi.

@K 3. 3naTHICTH BUKOPUCTOBYBATH B IIpodeciiiHiil AisIpHOCTI 3HAHHS 3 TeOpii Ta icTopii MOB, 10
BUBYAIOTHCA.

®K 4. 3paTHiCTh aHaNI3yBaTH [IaJIeKTHI Ta COIaJIbHI PI3HOBUAM MOB, IO BHUBYAIOTHCA,
OTMCYBAaTH COLIOIHTBATBHY CUTYAIIIIO.

@K 6. 31aTHICTH BIJIbHO, THYYKO i €()eKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH MOBH, 10 BUBYAIOTHCSI, B YCHIH
Ta TMUCHMOBIH (OpMi, y PI3HHX >XKAHPOBO-CTUIHOBUX PI3HOBUAAX 1 PETICTpax CIUIKYBaHHS
(odiniiiHomMy, HeodimiitHOMY, HEHTpaabHOMY), Ui PO3B’SI3aHHS KOMYHIKAaTUBHHMX 3aBJaHb Y
pi3HUX cepax KUTT.

®K 7. 3parHicTe a0 30upaHHS W aHANI3y, CHUCTEMaTH3allii Ta IHTepIpeTamii MOBHUX,
JiTeparypHux, GOIBKIOPHHUX (aKTiB, IHTEPIPETALlii Ta MePeKIaay TEKCTY (3aJIeXKHO BiJ 0OpaHOi
crierfianizarii).

@K 8. 31aTHICTH BIIBHO ONEPYBaTH CHEN1aIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEO I pO3B’sI3aHHs PO eCciiftHuX
3aBJIaHb.

@K 9. YcBinoMieHHs 3acaj] i TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB Pi3HUX JKaHPIB 1 CTHIIIB IEP’KaBHOIO
Ta IHO3eMHUMHU MOBaMHU.

@K 11. 3gaTHiCTP A0 HaJaHHA KOHCYJBTAIlM 3 JOTPUMaHHS HOPM JITEpaTypHOI MOBH Ta
KYJIbTYpH MOBJICHHSI.

®K 12. 3naTHicTh 10 OpraHi3alii AiJI0BOi KOMyHiKaIIii.

@K 13. 31aTHicTh 3MIMCHIOBATH JOMEPEKIAIAIBKAIA aHaATi3 TEKCTY, OOTPYHTOBAHO JOOUPATH Ta
3aCTOCOBYBATH MepEeKIaAallbKi CTpaTerii 1 TAKTUKY [Tl 3a0e3MeueHHs €KBIBaJICHTHOCTI, IKOCTI Ta
a/IeKBaTHOCTI NepeKyIaly TeKCTIB pPI3HUX TUIIIB.

IIporpamni pesyastatn Hapuyanus (ITPH):

ITPH 1. BinpHo cminkyBaTHCs 3 NpoQeciiiHuX NUTaHb 13 (axiBUIMHU Ta HedaxiBUAMU
JIep’KaBHOIO Ta 1HO3EMHHMMM MOBaMH YCHO W NMHCHhMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX JJISl Oprasizamii
e(eKTUBHOI MIXKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaIlii.

IIPH 2. EdextuBHO mparroBaT 3 iHpOpMali€eo: 100upaTd HeoOXiTHY 1H(OpMaIliio 3 pi3HUX
JOKEpes, 30kpemMa 3 (axoBoi JiTepaTypd MW ENEKTPOHHHMX 0a3, KPUTUYHO aHaII3yBaTH Ta
IHTepIpeTyBaTH 1i, BIIOPAAKOBYBATH, KJacu(ikyBaTH i cUCTeMaTH3yBaTH.

ITPH 3. OpranizyBartu npoiiec CBOro HaB4aHHsI i CAaMOOCBITH.

IIPH 5. ChiBonpamoBatd 3 KOJeraMu, IpeJCTaBHUKAMM 1HIIUX KyJbTYp Ta peirii,
NpUOIYHMKAMU PI3HUX MOJITUYHUX MOIJISIIB TOIIO.

ITPH 6. BukopucroByBatu iHhopMalliiiH1 i KOMyHIKaI[ii{H1 TEXHOJIOTI] 1151 BUPIIIEHHS CKJIQIHUX
Creniagi3oBaHuX 3aa4 1 mpolieM npodeciiiHol AisSITbHOCTI.

ITPH 7. Po3ymiTu 0oCHOBHI npo6siemMu (i10710T1i Ta MiAX0aH 10 iX pO3B’sI3aHHSA 13 3aCTOCYBaHHIM
JIOLIJIBHAX METOIB Ta IHHOBAI[IMHUX II1IXO/IB.

ITPH 8. 3natu if po3yMiTH CUCTEMY MOBH, 3arajibHi BIACTUBOCTI JIITEPATypH SIK MUCTEIITBA CJIOBA,
ICTOpiI0 MOB 1 JIiTEpaTyp, 110 BUBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH Ii 3HAHHS B IpodeciiHii
TSUTBHOCTI.



ITPH 9. XapakTepu3yBaTu A1aJICKTHI Ta COIIaJIbHI PI3HOBHIA MOB, 1[0 BUBYAIOTHCS, OMUCYBATH
COIIIOJIHTBAJIbHY CUTYAIIIFO.
ITPH 10. 3HaTy HOpMH JIITEpaTypHOT MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Y NMPAKTUYHIN JTisSTILHOCTI.
ITPH 11. 3HaTy NpUHIXIN, TEXHOJIOTI] 1 IPUHOMHU CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCHMOBHX TEKCTIB PiI3HUX
JKaHPIB 1 CTUJIIB JIEP’)KaBHOKO Ta 1HO3EMHUMH MOBaMH.
ITPH 14. BuxopucTtoByBaTH MOBH, II[0 BUBYAIOTHCSA, B YCHIM Ta MUCHMOBIN (opMmi, y pi3HUX
JKaHPOBO-CTUJILOBUX PI3HOBHJAX 1 pericTpax chiikyBaHHS (odimiiHomMy, HeodimiiHoMy,
HEUTpasbHOMY), [UIS pO3B’SI3aHHS KOMYHIKQTHBHHMX 3aBJaHb Yy TOOYTOBIH, CYyCHiJIbHIMH,
HaBYaJIbHIN, TpodeciiiHii, HayKOBiH cepax KUTTS.
ITPH 17. 36uparu, aHanizyBaTu, CHCTEMaTH3yBaTH i IHTEpIPETYBAaTH (PAKTU MOBU il MOBIICHHS 1
BUKOPHUCTOBYBATH iX ISl PO3B’sSI3aHHS CKJIAJHHMX 3aJad 1 mpoOiieM y creniaiizoBaHux cdepax
npodeciiHOT MisITLHOCTI Ta/a00 HAaBYAHHSL.
ITPH 18. MaTtu HaBUYKH yHpaBIiHHS KOMIUIEKCHUMH TisMU a00 MPOEKTaMU MPHU PO3B’sI3aHHI
CKJIagHUX Mpo0ieM y mpodeciiiHiil AisIbHOCTI B Talmy3i o0panoi diymonoriunoi cnemiamizamii Ta
HECTH BIANOBIJANBHICTD 33 MPUUHATTA PillIeHb y Herlepen0auyBaHUX YMOBaX.
IMPH 20. 3aiiicHroBaTH AOMEPEKIAAbKANA aHAI3 TEKCTIB PI3HUX THITIB Ta Ha HOro OCHOBI
OOTpYHTOBaHO JOOMpaTH 1 3aCTOCOBYBaTH MEpeKIaJalbki cTpaTerii ¥ TaKTHKU 3 METOI0
3a0e3MmeueHHs eKBIBAJICHTHOCTI, IKOCT1 Ta aJICKBATHOCTI MIEPEKIIATY.

Soft skills:
- YMiHHS aHaJIi3yBaTH, OL[IHIOBATH Ta iHTEPIpETYyBaTH iH(OpMaIlio;
- 3JIaTHICTB JIOT1YHO 1 KPUTUYHO MHUCIIUTH, CAMOCTIHHO IPUMMATH PIIICHHS;
- KPEaTUBHICTH;
- BIIOBIIAJIbHICTE,
- BIIKPHUTICTH JI0 IHIIMX KYJBTYP, TOTOBHICTH /10 MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii;
- BMiHHSI TIPAIIOBaTH B KOMaH/Ii;
- 3/IaTHICTh JI0 caMOOpraHi3allii, ynpaBJliHHS CBOIM 4acoM, pO3yMIHHs Ba)KJIMBOCT1 KpaijaTu —
BYACHOT'O BUKOHAHHS MTOCTABJICHUX 3aB/IaHb.

5. CTpyKTYypa OCBiTHBOI0 KOMIIOHEHTA.

*OcHOBHUMHU ¢(OpMaMH TOTOYHOI0 KOHTPOJIKO €. YCHE ONMTYBaHHSA, IUCKYCis, TPEHIHT
HayKOBUX TEpMIiHIB, pO3B’sI3yBaHHs 3ajau/KeiciB, npeseHrtauis, IH/I3, iHauBIqyanbHI/TpynoBi
HPOEKTH, TECTH.

Cemectp 2
OenHa gopma
Ha3zsu ®opma
3MiCTOBMX MOY.JIIB i TeM Yceboro | Jlekn. | IIpakr. | Cam. pod. | Konce. | kKoHTpOJIHO/
baau
3micToBuii MoayJib 1.
The Discipline of “Translation Studies” and its Core Areas
Tema 1. Translation studies as an 7 2 2 2 1 YO+ +
interdisciplinary field. The phenomenon PK + THT
of translation. Definitions of the key /8
terms. The Communicative nature of
translation. Translation challenges.
Translation Vs Interpreting.
Tema 2. Models of Translation. The 9 2 4 3 YO+ +
stages of translation process. The basic PK + THT
model of translation. Translation /8
verification. Special models of




translation process. Procedural model
of translation process. Bilingualism
and Translation.

Tema 3. The key factors influencing 7 2 2 2 1 VO+]I +
translation. Conceptual, linguistic and PK + THT
extra-linguistic factors of translation. /8
Translators’ profession.
Tema 4. Modern approaches to 7 2 2 3 VO+]I +
classifications of translation types. Basic PK + THT
classification of translation types. Types /8
of translation based on subject area of the
text / the end product or use of the
translation / the translation approach /
method employed. Internalization and
localization in globalizing translation.

Pa3om 3a moaysiem 1 30 8 10 10 2 32

3micToBHii MOaYJIb 2.

Strategic and Communicative Aspects of Translation. Translation Equivalence Paradigm
Tema 5. Translation strategies. The 9 2 4 2 1 YO+ +
factors affecting the choice of a PK + THT
translation strategy. Types of /8
translation strategies. Techniques used
within the direct and natural translation
strategies. Free and literal Translation.

Tema 6. Translation equivalence. 7 2 2 3 YO+]1 +
Theory of equivalence. Equivalence PK + THT
classifications. Types of equivalents. /8
Formal Vs dynamic equivalents. The
Problems of translator’s false friends.
Tema 7. Communicative approach to 7 2 2 2 1 YO+ +
translation equivalents. Translation as PK + THT
a communicative event. Structural /8
equivalents. Semantic equivalents.
Pragmatic equivalents. Cultural
Aspects in Translation.
Tema 8. Translation operations / 7 2 2 3 YO+ +
techniques. Lexical operations. Lexical PK + THT
operations based on imitation / /8
semantic change. Grammatical aspect
of translation. Grammatical
transformations. Opportunities and
Challenges of using Al in translation.
Pazom 3a moxysiem 2 30 8 10 10 2 32
TH/13 6
Ycboro rogun/Banis | 60 | 16 | 20 20 4 70
Buau nincymkoBux podit
Mopny/ibHa KOHTPOJIbHA po0oTa 30
Pazom 100




3a0uHa popma

Ha3zsu ®opma
3MiCTOBMX MO/Y.JIiB i TeM Yceboro | Jlekn. | Ipakr. | Cam. pod. | Konc. | KoHTpOJIIO0/
basau
3microBuii MoayJb 1.
The Discipline of “Translation Studies” and its Core Areas

Tema 1. Translation studies as an 8 1 1 5 1 YO+ +
interdisciplinary field. The phenomenon PK + THT
of translation. Definitions of the key /8
terms. The Communicative nature of
translation. Translation challenges.
Translation Vs Interpreting.
Tema 2. Models of Translation. The 7 1 5 1 YO+ +
stages of translation process. The basic PK + THT
model of translation. Translation /8
verification. Special models of
translation process. Procedural model
of translation process. Bilingualism
and Translation.
Tema 3. The key factors influencing 7 1 1 4 1 YO+ +
translation. Conceptual, linguistic and PK + THT
extra-linguistic factors of translation. /8
Translators’ profession.
Tema 4. Modern approaches to 8 2 5 1 YO+ +
classifications of translation types. Basic PK + THT
classification of translation types. Types /8
of translation based on subject area of the
text / the end product or use of the
translation / the translation approach /
method employed. Internalization and
localization in globalizing translation.

Pa3om 3a moayaem 1 30 2 5 19 4 32

3micToBuii MOAYJIb 2.

Strategic and Communicative Aspects of Translation. Translation Equivalence Paradigm

equivalents. Semantic equivalents.
Pragmatic equivalents. Cultural
Aspects in Translation.

Tema 5. Translation strategies. The 8 2 5 1 YO+ +
factors affecting the choice of a PK + THT
translation strategy. Types of /8
translation strategies. Techniques used

within the direct and natural translation

strategies. Free and literal Translation.

Tema 6. Translation equivalence. 8 1 1 5 1 YO+ +
Theory of equivalence. Equivalence PK + THT
classifications. Types of equivalents. /8
Formal Vs dynamic equivalents. The

Problems of translator’s false friends.

Tema 7. Communicative approach to 6 1 4 1 YO+ +
translation equivalents. Translation as PK + THT
a communicative event. Structural /8




Tema 8. Translation operations / 8 1 1 5 1 YO+ +
techniques. Lexical operations. Lexical PK + THT
operations based on imitation / /8
semantic change. Grammatical aspect
of translation. Grammatical
transformations. Opportunities and
Challenges of using Al in translation.
Pa3om 3a moayJiem 2 30 2 5 19 4 32
IH/I3 6
Yenoro ronun/Basnis | 60 | 4 | 10 | 38 8 70
Buau nincymkoBux pooit
Moay/ibHa KOHTPOJbHA po6oTa 30
Pazom 100
Cemectp 3
Oenna popma
. HazBu o ®opma
3MIiCTOBUX MOAYJIIB i TeM Yceboro | Jleku. | Ilpakr. | Cam. po6. | Komnc. KOHTPOTIO/
bamm
3micToBuii MoayJib 1.
Lexical Aspects of Translation
Tema 1. The techniques 8 2 2 3 1 YO+ +
(microstrategies, operations, PK + THT
transformations) applied in translation /10
of lexical and grammatical units.
Tema 2. Translation challenges of 10 2 4 4 YO+ +
vocabulary choice (lexical aspect). PK + THT
Polysemy and context. Polysemantic /10
features of lexical units and the
problems of choosing an appropriate
equivalent. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.
Tema 3. Translation of terms and 11 2 4 4 1 YO+ +
neologisms. Selecting the most PK + THT
stylistically and contextually /10
appropriate synonyms. Translation of
culture-related units. Comparative
analysis of examples in English,
Ukrainian, French and German.
Pa3om 3a moayaem 1 29 6 10 11 2 30
3micToBHii MOAY.Ib 2.
Grammatical Challenges of Translation
Tema 4. Translation of idioms 10 2 4 3 1 YO+ +
(idiomatic expressions) by absolute PK + THT
and genuine /metaphoric equivalents. /10

Handling pragmatic idioms in
context. Translation of proper
names. Models of translation of
attributive / noun clusters.
Translation of abbreviations




/acronyms. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.
Tema 5. Ways of translating 10 2 4 4 YO+ +
grammatical categories (article, PK + THT
gerund, participle, infinitive). /10
Translation of verbal constructions /
complexes. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.
Tema 6. Translation of sentence 11 4 2 4 1 YO+ +
structures (emphatic, elliptical, PK + THT
inversive). Comparative analysis of /10
examples in English, Ukrainian,
French and German.
Pa3om 3a moysiem 2 31 8 10 11 2 30
THI3 10
Yeboro roaun/bastis | 60 | 14 [ 20 22 4 70
Buau nincymkoBux pooit
Moay/bHa KOHTPOJIbHA po6oTa 30
Pazom 100
3a04Ha popma
Ha3su ®opma
3MICTOBMX MOIYJIIB i TeM Yceboro | Jleku. | IIpakr. | Cam. pod. | Konc. |koHTpOsIO/
bamm
3micToBuii MoayJb 1.
Lexical Aspects of Translation

Tema 1. The techniques 9 1 1 6 1 YO+ +
(microstrategies, operations, PK + THT
transformations) applied in translation /10
of lexical and grammatical units.
Tema 2. Translation challenges of 10 2 6 2 YO+ +
vocabulary choice (lexical aspect). PK + THT
Polysemy and context. Polysemantic /10
features of lexical units and the
problems of choosing an appropriate
equivalent. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.
Tema 3. Translation of terms and 11 1 2 7 1 YO+]1 +
neologisms. Selecting the most PK + THT
stylistically and contextually /10
appropriate synonyms. Translation of
culture-related units. Comparative
analysis of examples in English,
Ukrainian, French and German.
Pa3om 3a moaysem 1 30 2 5 19 4 30

3micToBHMiA MOAYJIB 2.
Grammatical Challenges of Translation




Tema 4. Translation of idioms 9 1 1 6 1 YO+ +
(idiomatic expressions) by absolute PK + THT
and genuine /metaphoric equivalents. /10
Handling pragmatic idioms in
context. Translation of proper
names. Models of translation of
attributive / noun clusters.
Translation of abbreviations
/acronyms. Comparative analysis of
Tema 5. Ways of translating 11 1 2 6 2 YO+ +
grammatical categories (article, PK + THT
gerund, participle, infinitive). /10
Translation of verbal constructions /
complexes. Comparative analysis of
examples in English, Ukrainian,
French and German.
Tema 6. Translation of sentence 10 2 7 1 YO+ +
structures (emphatic, elliptical, PK + THT
inversive). Comparative analysis of /10
examples in English, Ukrainian,
French and German.
Pazom 3a moayJiem 2 30 2 5 19 4 30
IH/13 10
Ycboro roxun/basis | 60 | 4 | 10 [ 38 [ 8 70
Buau mincymkoBux pooit
MoayibHa KOHTPOJIbHA Po00Ta 30
Pazom 100
Cemectp 4
OdeHHa popma
Ha3zBu Dopma
3MICTOBHX MOZTY.TiB i Tem Yceworo | Jlekn. | Ilpakr. | Cam. pod. | Konc. | koHTpoOJII0/
banu
3micToBuii MoayJib 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.
Tema 1. Basic concepts of 7 2 2 2 1 YO+ +
scientific and technical translation. PK + THT
Contextual factors involved in /5
scientific and technical
translation.
Tema 2. Grammatical 5 1 2 2 YO+ +
(morphological and syntactic) PK + THT
challenges of scientific and /5
technical translation.
Tema 3. Methods of 5 1 2 2 YO+ +
translating scientific and technical PK + THT
vocabulary. Difficulties in /5
translating scientific and technical
terms.
Tema 4. Methods of translating 5 1 2 2 YO+ +
acronyms, abbreviations, PK + THT
clippings,blends. Methods /5




reproducing names and cultural
words in the target language.

Tema 5. Translator’s “false 6 1 2 2 1 YO+ +
friends” (pseudo- PK + THT
internationalisms, paronyms). /5
Stylistic challenges of scientific
and technical translation.
Pa3om 3a moayJsiem 1 28 6 10 10 2 25
3micToBHA MOIYJIB 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.
Tema 6. Specific features of 7 2 2 2 1 YO+ +
translating scientific and PK + THT
technical documentation. /5
Tema 7. Translation of 6 2 2 2 VO+]I +
manuals, handbooks, catalogues, PK + THT
brochures, webpages, patents. /5
Tema 8. Translation of journal 6 2 2 2 YO+ +
articles, academic theses, annual PK + THT
reports. /5
Tema 9. Abstracting and 7 2 2 2 1 YO+ +
annotating scientific articles. PK + THT
/5
Tema 10. Using CAT tools in 6 2 2 2 YO+ +
scientific and technical PK + THT
translation. /5
Pa3om 3a mojyJiem 2 32 10 10 10 2 25
THA3 1 10
THA3 2 10
Bceboro romun/basis | 60 | 16 | 20 | 20 4 70
Buau niacymkoBux pooir
MopayJibHA KOHTPOJIbHA Po0OTa 30
Pazom 100
3a0una ghopma
Ha3zsu ®opma
3MICTOBHX MOLYJIB i Tem Yceboro | Jleku. | IIpakr. | Cam. pod. | Kone. | koHTpOsIIO/
banu
3micToBuii MoayJb 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.
Tema 1. Basic concepts of 55 0,5 1 3 1 YO+ +
scientific and technical translation. PK + THT
Contextual factors involved in /5
scientific and technical
translation.
Tema 2. Grammatical 5,5 0,5 1 4 YO+ +
(morphological and syntactic) PK + THT
challenges of scientific and /5
technical translation.
Tema 3. Methods of 55 0,5 1 3 1 VO+]I +
translating scientific and technical PK + THT
vocabulary. Difficulties in /5




translating scientific and technical
terms.
Tema 4. Methods of translating 6,5 0,5 1 4 YO+]I +
acronyms, abbreviations, PK + THT
clippings,blends. Methods /5
reproducing names and cultural
words in the targetlanguage.
Tema 5. Translator’s “false 6 1 4 YO+]1 +
friends” (pseudo- PK + THT
internationalisms, paronyms). /5
Stylistic challenges of scientific
and technical translation.
Pa3om 3a moaysem 1 29 2 5 18 25
3micToBuii MOAYJIb 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.
Tema 6. Specific features of 5,5 0,5 1 4 YO+ +
translating scientific and PK + THT
technical documentation. /5
Tema 7. Translation of 6,5 0,5 1 4 YO+ +
manuals,handbooks, catalogues, PK + THT
brochures, webpages, patents. /5
Tema 8. Translation of journal 6,5 0,5 1 4 YO+ +
articles, academic theses, annual PK + THT
reports. /5
Tema 9. Abstracting and 6,5 0,5 1 4 VO+]I +
annotating scientific articles. PK + THT
/5
Tema 10. Using CAT tools in 6 1 4 YO+ +
scientific and technical PK + THT
translation. /5
Pa3om 3a moaysiem 2 31 2 5 20 25
IHA3 1 10
TH/A3 2 10
Beboro rommw/basis | 60 | 4 | 10 | 38 | 70
Buau niacymkoBux pooir
MopayJ/ibHAa KOHTPOJIbHA po00oTa 30
Pazom 100

Cemectp 5
OdeHHa popma
Ha3zsu ®opma
3MICTOBHX MOIY.TiB i Tem Yceboro | Jlekn. | Ilpakr. | Cam. Kone. | koHTpOsIO/
po0. bayn
3micToBuii Moay.b 1.
Types of Media Texts
Tema 1. The different types of 9 1 4 3 VO+] +
media texts, their functions and PK + THT/5
features
Tema 2. Features of English news 8 1 2 4 YO+]I +
headlines PK + THT/5




Tema 3. Grammatical 9 1 2 5 1 YO+]I +
transformations in media PK + THT/5
translation
Tema 4. Lexical transformations 10 1 4 5 VO+] +
in media translation. PK + THT/5
Tema 5. Multimodality of 9 2 2 5 VO+] +
advertisements. Strategies for PK + THT/5
Translation of Commercial
Advertising. Transcreation
Pa3om 3a moaynem 1 45 6 14 22 3 25
3micToBHii MOY.Ib 2.
Challenges in Media Translation
Tema 6. Challenges In Comics 10 1 4 4 1 YO+ +
Translation: cultural, technical PK + THT/5
and linguistic aspects.
Tema 7. The notion of political 8 1 2 4 1 YO+ +
caricature (cartoon). PK + THT/5
Tema 8. Political correctness. 11 2 4 4 1 VO+] +
Translating euphemisms. PK + THT/5
Tema 9. Neologisms in media. 10 2 4 4 YO+ +
Reasons for new words creation, PK + THT/5
ways of their forming and
translation.
Tema 10. How to translate 6 2 4 YO+ +
Occasionalisms or Nonce Words? PK + THT/5
Pa3om 3a mojysiem 2 45 6 16 20 3 25
THI3 20
Yeboro | 90 | 12 | 30 | 42 | 6 70
Buau nincymkoBux pooit
MopnyJ/ibHa KOHTPOJIbHA po0oTa 30
Pazom 100
3ao0uHa popma
Ha3zsu dopma
IMICTOBHMX MOJIY.TiB i Tem Yceboro | Jlekn. | Ilpakr. Cam. Komuc. KOHTPOJII0/
po0. banu
3micToBuii MoayJb 1.
Types of Media Texts.
Tema 1. The different types of 10 1 1 7 1 YO+ +
media texts, their functions and PK + THT/5
features
Tema 2. Features of English 8 7 1 VO+] +
news headlines PK + THT/5
Tema 3. Grammatical 10 1 1 7 1 YO+ +
transformations in media PK + THT/5
translation
Tema 4. Lexical transformations 8 7 1 YO+ +
in media translation. PK + THT/5




Tema 5. Multimodality of 9 3 5 1 VO+] +
advertisements. Strategies for PK + THT/5
Translation of Commercial
Advertising. Transcreation
Pa3om 3a Moxysem 1 45 2 5 33 5 25
3micToBHA MOAYJIB 2.
Challenges in Media Translation.
Tema 6. Challenges In Comics 10 1 1 7 1 YO-+]1 +
Translation: cultural, technical PK + THT/5
and linguistic aspects.
Tema 7. The notion of political 8 7 1 YO+ +
caricature (cartoon). PK + THT/5
Tema 8. Political correctness. 11 1 1 7 2 YO+ +
Translating euphemisms PK + THT/5
Tema 9. Neologisms in media. 9 2 7 YO+ +
Reasons for new words creation, PK + THT/5
ways of their forming and
translation.
Tema 10. How to translate 7 1 6 VO+] +
Occasionalisms or Nonce PK + THT/5
Words?
Pa3om 3a moaysiem 2 45 2 5 34 4 25
TH/13 20
Yeboro | 90 | 4 | 10 | 64 12 70
Buau nincymMKoBux pooit
Moay/ibHA KOHTPOJIbHA Po00TA 30
Pazom 100

Cemectp 6
denna ghopma
Ha3su dopma
3MICTOBHX MOJY.JIIB i TeM Yceworo| Jleku. | [Ipakrt. |Cam. po6.| Komnc. KOHTPOJII0/
bamm
3microBuii MmoayJs 1.
Basic Concepts of Literary Translation
Tema 1. Fiction as an object of 8 2 4 2 YO+ +
Literary translation (LT). Defining PK + THT/5
Literary Text. Prose, Drama and
Poetry. Linguistic and Literary
Approach towards Translating a
Piece of Fiction.
Tema 2. LT as Reflection of 6 1 2 2 1 YO+]I +
Ethno-Cultural Code of Society. PK + THT/5
Methods of reproducing cultural
words.
Tema 3. Modern Ways of Text 4 2 2 YO+ +
Representation and Strategies of PK + THT/5

their Translation.




Tema 4. Fairytale in the Focus of 9 1 4 4 YO+]I +
Translation. Domesticalization/ PK + THT/5
foreignization in the Ukrainian
animal fairytales
Tema 5. Fairytales for adults and 3 2 YO+ +
their linguistic characteristics PK + THT/5
Pa3zom 3a MoayJiem 1 30 4 14 10 25
3micToBuii MOaY.Ib 2.

Poetry Translation as a Specific Type of LT
Tema 6. The Problem of 9 2 3 4 YO+]I +
Untranslatability in Poetry. PK + THT/5
Rendering Cultural equivalents
from English into Ukrainian and
Ukrainian into English.
Tema 7. Rendering Sound and 6 1 1 2 YO+ +
Rhythmical Organization of PK + THT/5
Different Types of Poems from
English into Ukrainian and
Ukrainian into English.
Tema 8. Literary Translation of 5 2 3 YO+ +
Stylistic Devices in the Poetic PK + THT/5
Texts.
Tema 9. Methods of Modeling 5 1 2 2 YO+ +
Target Reader’s Aesthetic PK + THT/5
Response.
Tema 10. Translating Ukrainian 5 2 2 YO+ +
Poetry: Methods of Reproducing PK + THT/5
Ukrainian Picture of the World.
Pa3zom 3a Mojay.sem 2 30 4 10 13 25

3micToBuii MoayJnb 3.

Drama Translation as a Specific Type of LT.
Tema 11. Peculiarities of 5 1 2 3 YO+]I +
dramatic Texts as Literary Texts. PK + THT/5
Drama as a Hybrid Form of
Literary Communication.
Tema 12. English Drama of the 6 2 3 YO+ +
Medieval, Victorian and Modern PK + THT/5
Periods in Translation.
Tema 13. Reproducing National- 7 1 2 3 YO+]I +
Historic Specificity of “JlicoBa PK + THT/5
nicasa” by Lesya Ukrainka in the
English/ German Translation.
Tema 14. Ways of Translating the 12 2 4 6 YO+ +
Drama Language (Comprehension PK + THT/5
and Emotional Impact). Styling the
Drama Language in “Pygmalion”
by Bernard Show.




Pa3zom 3a moayaem 3 30 4 10 15 1 20
Ycboro 90 12 34 38 6 70
Buau nizcymkoBux pooit
MoayabHa KOHTPOJIbHA po6oTa 30
Pazom 100
3a0una hopma
Ha3zsu ®opma
3MICTOBHX MOAYJIB i TeM Yceboro| Jlekn. | Ipakr. | Cam. Komnc. KOHTPOJI0/
poo. baan
3microBuii MoayJs 1.
Basic Concepts of Literary Translation
Tema 1. Fiction as an object of 7 1 1 4 1 YO+ +
Literary translation (LT). Defining PK + THT/5
Literary Text. Prose, Drama and
Poetry.
Tema 2. Linguistic and Literary 6 1 4 1 YO+]I +
Approach towards Translating a PK + THT/5
Piece of Fiction.
Tema 3. LT as Reflection of 6 1 1 4 YO+ +
Ethno-Cultural Code of Society. PK + THT/5
Methods of reproducing cultural
words.
Tema 4. Modern Ways of Text 4 4 YO+ +
Representation and Strategies of PK + THT/5
their Translation.
Tema 5. Fairytale in the Focus of 5 1 4 YO+ +
Translation. PK + THT/5
Tema 6. Domesticalization/ 5 4 1 YO+ +
foreignization in the Ukrainian PK + THT/5
animal fairytales
Tema 7. Fairytales for adults and 3 3 YO+ +
their linguistic characteristics PK + THT/5
Pa3om 3a moaysem 1 36 2 4 27 3 35
3micToBuii MOAyJIb 2.
Poetry Translation as a Specific Type of LT
Tema 8. The Problem of 8 1 1 6 YO+ +
Untranslatability in Poetry. PK + THT/5
Tema 9. Rendering Sound and 8 1 1 6 YO+ +
Rhythmical Organization of PK + THT/5
Different Types of Poems from
English into Ukrainian and
Ukrainian into English.
Tema 10. Rendering Cultural 7 1 6 YO+ +
equivalents from English into PK + THT/5

Ukrainian and Ukrainian into




English.
Tema 11. Literary Translation of 9 1 6 2 YO+ +
Stylistic Devices in the Poetic PK + THT/5
Texts.
Tema 12. Methods of Modeling 9 1 6 2 YO+]I +
Target Reader’s Aesthetic PK + THT/5
Response.
Tema 13. Translating Ukrainian 8 6 2 YO+ +
Poetry: Methods of Reproducing PK + THT/5
Ukrainian Picture of the World.
Tema 14. Ways of Translating the 5 1 4 YO+]I +
Drama Language (Comprehension PK + THT/5
and Emotional Impact).
Pa3om 3a moaysem 2 54 2 6 40 6 35
Ycboro 90 4 10 64 12 70
Buau nmincymkoBux pooit
Mopay/ibHa KOHTPOJIbHA po0oTa 30
Pazom 100
Cemectp 7
OeHHa gopma
Ha3zBu 3micToBHX MOay.TiB Cam. Dopma
. Yeporo | Jlekn. | Ilpaxr. Komuc. KOHTPOJI10/
i TeM poo.
bam
3micToBuii MmoayJs 1.
Tema 1. Interpreting as 10 1 4 5 0 YO, 4,P3, T
Interlingual and Intercultural /6
Communication. Defining
Consecutive Interpreting  (CI).
Types of Cl and their application.
Tema 2. Ethical Code of the 10 0 4 5 1 VO, ,P3, T
Interpreter. Preventing /6
Professional Misconduct.
Tema 3. Perception and 11 1 4 5 1 YO, 4,P3, T
Understanding of Messages in /6
Interpreting. Types of Contexts
and Contextual Relationships in
Oral Discourse.
Tema 4. Components of the 10 1 4 5 0 VYO, ,P3, T
Consecutive Interpreting /6
(Memory, synthesis, analysis,
“translation noises”)
Pa3om 3a moayJiem 1 41 3 16 20 2 24
3micToBuii MoayJIb 2.

Tema 5. Semantic Aspects of 14 1 4 7 1 YO, 11, P3,
Interpretation. T/6
Tema 6. Semantic Redundancy of 12 1 5 7 0 YO, 1, P3,




Oral Messages. Lexical Cohesion. T/6
Tema 7. “Gaps” in Perception of 13 1 5 7 1 YO, 1, P3,
Oral Discourse and ways of T/6
“filling” them in Interpreting.
Pa3om 3a moayJsem 2 40 3 14 21 2 18
3microBuii MoayJab 3.
Tema 8. Main Principles of Note- 11 1 4 7 0 YO, 1, P3,
Taking. Principle of Verticalism T/6
Tema 9. Note-Taking Techniques. 13 1 5 7 1 YO, 1, P3,
Note-Taking Symbols. T/6
Tema 10. Applying Note-Taking 12 0 5 7 1 YO, 1, P3,
in Different Situations of T/6
Consecutive Interpreting.
Pa3zom 3a moayJiem 3 39 2 14 21 2 18
TH]13 10
Bceboro rogun / banis 120 8 44 62 6 70
Buam niaxcymkoBux pooir
MoayabHUIi KOHTPOJIbHHUIA TeCT 30
Pa3zom 100

3a0una hopma

. . Komnc. Dopmu
Ha3Bu 3micToBHX MOayJ/iB Cam.
i Tem Ycboro Jlexu. IIpakr. pob. KOHTPOJII0
/banu
3micToBuii MmoayJs 1.
Tema 1. Interpreting as 17 1 1 6 9 YO, A,
Interlingual and Intercultural P3, T/6
Communication. Consecutive Vs
Simultaneous Interpreting. Types
of Consecutive Interpreting.
Tema 2. Ethical Code of the 10 0 1 8 1 Yo, 1,
Interpreter. Professional P3, T/6
Misconduct.
Tema 3. Perception and 12 1 1 9 1 YO, 1,
Understanding of Messages in P3, T/6
Interpreting. Types of Contexts
and Contextual Relationships in
Oral Discourse.
Tema 4. Components of the 12 0 1 10 1 YO, I,
Consecutive Interpreting P3, T/6
(Memory, synthesis, analysis,
“translation noises”)
Pa3om 3a moayJiem 1 46 2 4 36 4 24
3micToBHii MOAYJIBb 2.

Tema 5. Semantic Aspects of 11 0 1 9 1 YO, I,
Interpretation. P3, T/6
Tema 6. Semantic Redundancy of 12 0 1 10 1 YO, A,
Oral Messages. Lexical Cohesion. P3, T/6
Tema 7. “Gaps” in Perception of 14 1 1 10 2 Yo, 1,
Oral Discourse and ways of P3, T/6
“filling” them in Interpreting.




Pa3om 3a moaysem 2 37 \ 1 \ 3 29 \ 4 \ 18
3microBuii MoayJab 3.
Tema 8. Main Principles of Note- 12 1 1 9 1 YO, 1,
Taking. Principle of Verticalism P3, T/6
Tema 9. Note-Taking Techniques. 12 0 1 10 1 YO, A,
Note-Taking Symbols. P3, T/6
Tema 10. Applying Note-Taking 13 0 1 10 2 YO, A,
in Different Situations of P3, T/6
Consecutive Interpreting.
Pa3om 3a moayJiem 3 37 1 3 29 4 18
TH/13 10
Bceboro roaun / banis 120 ‘ 4 ‘ 10 94 ‘ 12 70
Buam niacymkoBux pooir
MoayabHUi KOHTPOJIbHHIA TeCT 30
Pa3zom 100
Cemectp 8
Oenna ghopma
Ha3zBu 3micToBuX MOyJIiB i TeM Cam. Dopvu
Ycboro Jlek. IIpakr. po6 Konc. | xonTposmo/
) bam
120 8 44 62 6
Tema 1. Specifics of 12 2 4 6 JC, P3/K,T
Simultaneous Interpreting. /6
Principles of job ethics of the
simultaneous interpreter.
Tema 2. Simultaneous 12 2 4 6 JC, P3/K,T
Interpreting  in  international /6
organizations and at international
conferences.
Tema 3. Memory  training 11 4 6 1 JC, P3/K,T
techniques. Mnemotechnics /6
exercises.
Tema 4. Language to language 13 2 4 6 1 JC, P3/K,T
switching in Simultaneous /6
Interpreting.
Tema 5. Language compression in 13 2 4 6 1 JC, P3/K,T
Simultaneous Interpreting. /6
Tema 6. Simultaneous Interpreting 11 4 6 1 JC, P3/K,T
of various genres texts with a script /6
(with an advanced preparation).
Tema 7. Remote Simultaneous 11 4 6 1 JC, P3/K, T
Interpreting in Practice: Platforms, /6
Equipment and Challenges
Tema 8. English to Ukrainian 10 4 6 JC, P3/K,T
Simultaneous  Interpreting  vs /6
Ukrainian to English Simultaneous
Interpreting.




Tema 9. Simultaneous Interpreting 10 4 6 JC, P3/K, T

of speeches with preparation and /6

without preparation.

Tema 10. Simultaneous 13 4 8 1 JC, P3/K,T

Interpreting of interviews, /6

discussions and negotiations.

Tema 11. English-to-Ukrainian, 4 4 T/10

Ukrainian-to-English

Simultaneous Interpreting

Summary Test

Bceboro rogun / banis 120 8 44 62 6 70
Buau nincymkoBux pooir

Mopay/ibHUI KOHTPOJbHUI TeCT 30

Pa3zom 100

3a0una ghopma

Ha3zBu 3micToBuX MOYyJIiB i TeM Cam. L
Ycboro Jlek. IIpakr. Konc. | konTpoO/II0
poo. Bam
120 4 10 94 12

Tema 1. Specifics  of 14 2 10 2 JC,

Simultaneous Interpreting. P3/K, T

Principles of job ethics of the /10

simultaneous interpreter.

Tema 2. Simultaneous 16 2 12 2 JC,

Interpreting  in international P3/K, T

organizations and at international /10

conferences.

Tema 3. Memory training 16 2 12 2 JAC,

techniques. Mnemotechnics P3/K, T/

exercises. 10

Tema 4. Language to language 18 2 15 1 AC,

switching in Simultaneous P3/K, T

Interpreting. Language /10

compression in  Simultaneous

Interpreting.

Tema 5. Simultaneous 18 2 15 1 JC,

Interpreting of various genres texts P3/K, T

with a script (with an advanced /10

preparation).

Tema 6. Simultaneous 19 2 15 2 JC,

Interpreting of speeches with P3/K, T

preparation and without /10

preparation. Simultaneous

Interpreting of interviews,

discussions and negotiations.

Tema 7. English-to-Ukrainian, 19 2 15 2 JC,

Ukrainian-to-English P3/K, T

Simultaneous Interpreting /10

Summary Test




Beboro roaun / bais | 120 | 4 | 10 | 94 | 12 | 70

Buau nincymkoBux pooir

MoayabHuil KOHTPOJbHUIH TeCT 30

Pazom 100

6. 3aB1aHH AJ151 CAMOCTIHHOTO ONPAIIOBAHHSA

Camocriitna pobora 30 mnepenbavae MArOTOBKY J0 ayAWTOPHHUX 3aHATH (OMpAIfOBAaHHS
JIEKIIITHOTO MaTepiany, 03HalOMJICHHS 3 PEKOMEHI0BAHOIO OCHOBHOIO Ta JIOAATKOBOIO JIITEPATYPOIO,
OiATOTOBKY [0 BHUCTYIly Ha TNPAKTUYHUX 3aHATTAX, BHUKOHAHHA JIOMAIlIHIX 3aBIaHb) Ta
CHCTEMaTH3aIlil0 BUBYCHOTO MaTepially mepe/l eK3aMEeHOM (3a YMOBH HOTO CKJIadaHH).

Buxonanns iHuBinyaabHNX HAYKOBO-Aocaignux 3apaans (IH/3)

Cemecmp 2.

BukoHaHHS MepeKay Cy4acHUX aHTIIOMOBHUX IiceHb (Ha BUOip 30), Mo BKIIFOYaE KOMEHTAp
o100 BUKJINKIB y npoueci NepeKiiaay Ta HOpiBHHHH}I MAaIIIUHHOTO H JIFOACBKOTO IIEPpCKIALy .

Cemecmp 3.

Hi,[[l" OTOBKa peq)epaTy Ha OHY 13 3aIlIpOIIOHOBAHUX TEM HAYKOBOT'O I[OCJ'Ii)I)KeHHﬂZ

1. The challenges of translation of polysemantic lexical units in educational texts.

2. Words in the dictionary and in the context: the case of song / movie / academic text /
advertising / media translation.

3. Selecting stylistically and contextually appropriate synonym: the case study of literary artistic
translation / film translation / tourist (travel guide) translation.

4. Complete internationalisms and pseudo-internationalisms in translation of academic / media
/ technical texts.

5. The challenges of translation of Ukrainian (English) idioms used in war-related texts / songs
/ talk shows / media texts / advertising into English (Ukrainian).

6. Translation of travel guides with culture-bound / culture-related / culture-biased units:
Challenges and solutions.

7. Types of proper names and models of their translation from English into Ukrainian.

8. Challenges of translation of attributive clusters in media / academic texts.

9. Translation of abbreviations (acronyms / initialisms) in media texts about political affairs /
war / technology / academic life.

10. Building up a topical vocabulary within environment protection discourse.

Cemecmp 4.

1. PedepatuBHuii nepexian HaykoBoi ctarti (Ha BuOip 30 i3 3amporOHOBAHMX BapiaHTIB).
OO0csr TekcTy pedepaTuBHOTO NIEpeKiaay — 3 THC. IPYKOBAaHUX 3HaKiB (6e3 mpoOiTiB).

2. IlepexaganbKuii aHaJ3 YPUBKA IHCTPYKIT 10 eMEKTPONpriIaLy (3iCTaBIeHHS aHTIIHCHKOTO
Ta YKpaiHCHKOTO BapiaHTIB, BU3HAUEHHS JIEKCUYHHUX Ta rpaMaTUYHUX TpaHCchopMalii, yKiaJaHHS
MIHICJIOBHMKA TE€PMIiHIB, BUSBIIEHHS TPYAHOIIIB MEPEKIaay Ta MpEeACTAaBICHHS BJIACHUX BaplaHTIB

HEBIAJI0ro mepeknany). OOCIr TEKCTY MepeKiIany — 3 THC. APyKOBaHUX 3HaKIB (0e3 mpooisiB).

Cemecmp 5.

Ilepexnan ykpaiHCBKOIO MOBOIO aHIJIOMOBHOTO MENIAaTEKCTy, KM HE Mae OMPUIIOIHEHOI
YKpaiHChKOT Bepcii, Ta aHalli3 rpaMaTUYHUX Ta JEKCHUYHHUX TpaHcdopmariiil. OOcsAT OpUTiHaIbHOTO
TEKCTY — 2 TUC. Jp. 3HaKiB (63 mpoOLTiB).

Cemecmp 7.

3amuc BIACHOTO Bijfeo, 110 MicTUTh BiaacHuii mepekian TED talks (TpuBamicTio 5 XBHIIHH)
3TiJTHO 3 BUBYCHHUMH MpaBHJIaMH. [[1arHOCTHKY SIKOCTI caMOCTiiHOT poOoTH 3100yBava Ta aHami3 ii
pe3yibTaTiB BUKJIAIay 31HCHIOE TIiJ YaCc CEMIHAPCHKHUX 3aHsTh, & TAKOXK B M033aayJUTOPHUN Yac 3a
rpadikoM KOHCYJIbTAllIMHUX 3aHATH, CKJIAJACHUM Kadeaporo aHTIiHchKoi (inonorii 3 ypaxyBaHHAIM
notpe0 1 moxkiuBocteit 30.



8 cemecmp.
Jlna 30 oennoi popmu nasuannsn:

Tema 1.
1.1. llepernanpTe 1 miArotyire aHoTamiro mo Jeknii MaicTepHICTh CHHXPOHHOTO
nepekiany CimbBectpa Hocenko. https://www.youtube.com/watch?v=ghdONbpO6-g

1.2. Tlepernsubre Module 2: What is interpretation?
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-lanquage-
skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-2-what-interpretation en Ta

MiATOTYHTE aHOTAIIIIO.

1.3. IlepernsnbTe 1 miAroryiite aHoTariro mo marepiasax Module 3: Learning to interpret
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-
skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-3-learning-interpret_en

1.4. TlepernsaupTe 1 migroryiite aHoramito no martepiamax Module 4: Working as an
interpreter https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-
language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-
interpreter_en ta miAroTyuTe aHOTAII.

Tema 2.

2.1. IlepernsHpTe 1 MiAroTyiTE aHOTAIliIO O JIeKIil Simultaneous Interpretation at the UN
https://www.youtube.com/watch?v=JmFRB2Bntic

2.2. [MepernsupTe Bij1€O Interpreting at the United Nations
https://www.youtube.com/watch?v=xMXqUhJ7gD8 i niaroryiite aHoTaIit0

2.3. TlepernsubTe 1 miAroTyiTe aHorariro mo Jekiii Interpretation at the European
Parliament https://www.youtube.com/watch?v=1w-FsFRZuwo&t=746s

Tema 3. TIlepernsubte  Bimeo  Shadowing  Technique  for  Interpreters
https://www.youtube.com/watch?v=x9njwcNh_5Y i 3amumiite BiZeo 3 BHKOHAaHHSIM BIIPaBH
Shadowing aHrmiiicbkor0 Ta YKpaiHCHKOIO MOBOKO TEKCTIB TPHBAIICTIO HE MEHIIE 5 XBHUIIHH.
Shadowing Technique for Interpreters

Tema 4. Bukonaiite cuHxpoHHU# nepekian suctymy Water Pollution 3 anrmiiicekoi Ha
ykpainceky https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/water-pollution i Buctymy
Ha KaBy 710 JIbBOBa https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-
%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-
%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0 3 ykpaiHCchbkoi Ha aHTIIHCBHKY 1
3aMUITh BiJIeO MepeKiIaay OJHUM (aiaom.

Tema 5. Bukonaiite 3aBganHs 3 TeMu Komrpecis B CHHXpOHHOMY Nepekiaal. 3aBlaHHs
CJIiJT OTPUMATH y BHKJIaJaya.
Tema 6. BukoHnaiiTe cuHXpoHHMI nepekiia] Buctyny OeiikoBli HOBUHH 1 e31H(popMartiiiHi

KammaHii https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D
0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-
%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0
%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-
%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97 3 anrmiicekoi
Ha YKpaTHCBKY i BUCTYITY EU Recovery package https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eu-recovery-package i 3amumiTh Bifeo MepeKIaxy
OKpeMuMH (paitiamu.



https://www.youtube.com/watch?v=ghd0NbpO6-g
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-2-what-interpretation_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-2-what-interpretation_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-3-learning-interpret_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-3-learning-interpret_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-interpreter_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-interpreter_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-interpreter_en
https://www.youtube.com/watch?v=JmFRB2Bntic
https://www.youtube.com/watch?v=xMXqUhJ7qD8
https://www.youtube.com/watch?v=1w-FsFRZuwo&t=746s
https://www.youtube.com/watch?v=x9njwcNh_5Y
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/water-pollution
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eu-recovery-package
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eu-recovery-package

Tema 7. OmnpamroiiTe TEKCT BHUCTYIY, HIATOTYWTE MUCHMOBHM BapiaHT MEpeKiIamy 1
BUKOHaliTe cMHXpOHHUH nepekiia Buctymy Activities of the Directorate General of the European
Union  Military  Staff  https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/activities-
directorate-general-european-union-military-staff i sanumiite Bigeo nepekiany okpeMum haiiom.

Tema 8.

8.1. Bukonaiite cunxponuuii nepekian sucrymy State of the Union Address 2021 by
Ursula von der Leyen, President of the European Commission: Introduction https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/1state-union-address-2021-ursula-von-der-leyen-
president-european-commission-introduction i 3anuiriTe Bifeo mepexiaay oKpeMuM (haiiom.

8.2. Bukonaiite cunxponHuii nepekiaz Buctymy EPRS - Speeches that have made Europe:
Volodymyr Zelenskyy (2022) https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eprs-
speeches-have-made-europe-volodymyr-zelenskyy-2022 i 3anuinith Bifieo NepeKyiaay OKpeMUM
daiimom.

Tema 9.

9.1. Bukonaiite cunxponnuii nepeknan Buctymy Ruslan Stefanchuk urges EU to grant
Ukraine  candidate status https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/ruslan-
stefanchuk-urges-eu-grant-ukraine-candidate-status (6e3 momepeaHbOI MiATOTOBKH) 1 3aIMIIITH
BiJICO MEPEKIIaLy OKpEeMUM (ailiom.

9.2. . Bukonaiite cuHXpoHHMI nepekiaa Buctymy State of the Union Address 2021 by
Ursula von der Leyen, President of the European Commission: A Europe United in Responsibility
- Part 1l https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/group/31084 (6e3 mnonepeaHbol
MiJTOTOBKH) 1 3aMHUIIITH BiZIeO EpeKIaay OKpeMuM (aitnom

Tema 10. Bukonaiite cuaxponHuii nepeknan Press conference on economic governance
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/press-conference-economic-governance
3 aHIJiicbkoi Ha yKpaiHChKy 1 iHTepB’10 Kupuna Bynanosa nagansHuka ['YP MOY na KME®
https://www.youtube.com/watch?v=k1WJOQUrEjs 3 ykpaiHChKOi Ha aHTIIIICBKY 1 3aMHUIIITh BiIeO
nepeKs1ay OKpeMuM (aitsiom.

Jlna 30 3a0unoi popmu nasuannsn:

Tema 1.

1.5. [lepernanpTe 1 MATOTYWTE aHOTAIll0 MO Jekiii MalcTepHIiCTh CHHXPOHHOTO
nepekianay CinbBectpa Hocenko. https://www.youtube.com/watch?v=ghdONbpO6-g

1.6. IlepernsanpTe Module 2: What IS interpretation?
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-lanqguage-
skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-2-what-interpretation en Ta

MIATOTYHTE aHOTAIIIFO.

1.7. TlepernsubTe i miaroryiite aHorariro mo matepiaiax Module 3: Learning to interpret
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-
skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-3-learning-interpret_en

1.8. [lepernsanpTe 1 migroryiite aHoramito mo matepiamax Module 4: Working as an
interpreter https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-
language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-
interpreter_en Ta miAroTynTe aHOTALI.

Tema 2.

2.1. IlepernsubTe i MiAroTyiTe aHOTAIlifO 1Mo Jekiii Simultaneous Interpretation at the UN
https://www.youtube.com/watch?v=JmFRB2Bntic

2.2. [MepernsubTe BiZIcO Interpreting at the United Nations



https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/activities-directorate-general-european-union-military-staff
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/activities-directorate-general-european-union-military-staff
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/1state-union-address-2021-ursula-von-der-leyen-president-european-commission-introduction
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/1state-union-address-2021-ursula-von-der-leyen-president-european-commission-introduction
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/1state-union-address-2021-ursula-von-der-leyen-president-european-commission-introduction
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eprs-speeches-have-made-europe-volodymyr-zelenskyy-2022
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eprs-speeches-have-made-europe-volodymyr-zelenskyy-2022
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/ruslan-stefanchuk-urges-eu-grant-ukraine-candidate-status
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/ruslan-stefanchuk-urges-eu-grant-ukraine-candidate-status
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/group/31084
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/press-conference-economic-governance
https://www.youtube.com/watch?v=k1WJOqurEjs
https://www.youtube.com/watch?v=ghd0NbpO6-g
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-2-what-interpretation_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-2-what-interpretation_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-3-learning-interpret_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-3-learning-interpret_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-interpreter_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-interpreter_en
https://commission.europa.eu/education/skills-and-qualifications/develop-your-language-skills/scictrain-training-modules-interpreting-students/module-4-working-interpreter_en
https://www.youtube.com/watch?v=JmFRB2Bntic

https://www.youtube.com/watch?v=xMXqgUhJ7qD8 i miaroryiite aHOTaIIifO

2.3. TepernsanbTe 1 migroryiite aHoramiro mo Jekuii Interpretation at the European
Parliament https://www.youtube.com/watch?v=1w-FsFRZuwo&t=746s

Tema 3. [Ilepermsubte  Bimeo  Shadowing  Technique  for  Interpreters
https://www.youtube.com/watch?v=x9njwcNh_5Y i 3anuimite BigeO0 3 BHUKOHAHHSIM BIIPaBU
Shadowing anrmiiicbkor0 Ta YKpaiHCHKOIO MOBOIO TEKCTIB TPHBAIICTIO HE MEHINE 5 XBHUIIHH.
Shadowing Technique for Interpreters

Tema 4. Bukonaiite cuHXpoHHHI nepekian Buctymy Water Pollution 3 anrmiiicekoi Ha
ykpainceky https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/water-pollution i Buctymy
Ha KaBy 710 JIpBOBa https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-
%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-
%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0 3 ykpaiHnchkoi Ha aHTIIHCBHKY i
3aMUIIITh BiZIeO epeKIaay OAHUM (hanIoM.

Tema 5. BukoHnaiite cMHXpOHHHI niepekiia BUcTyny DeiikoBi HOBUHHU 1 e31H(opMalliiiHi
KaMIIaHii https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D
0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-
%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0
%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-
%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97 3 aHrmiichkoi
Ha YKpaiHCBKY i BUCTYITY EU Recovery package https://speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eu-recovery-package i 3anuinTh BiJeO MepeKIaLy
okpeMumH (haitinamu.

Tema 6. Buxonaiite cunxpoHHui mepeknan Press conference on economic governance
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/press-conference-economic-governance
3 aHIUIIMCHKOI Ha YKpaiHChKY 1 1HTepB’t0 Kupuna bynanosa nayansauka ['YP MOY na KME®
https://www.youtube.com/watch?v=k1WJOQUrE]s 3 ykpaiHCbKOi Ha aHTJIIHCHKY 1 3aMMIIITH BiJICO
nepeKs1ay OKpeMuMH (paitmamu.

IV. HHoaiTuka oniHIOBAHHS

OuintoBanHs 3HaHb 30 perymtoeThes [1010kKeHHSIM TPO OpraHizallilo OCBITHBOTO IPOIECY Ha

neprromMy (0akaraBpChbKOMY) Ta IPYromMy (MaricrepcbKoMy) PiBHAX V BOIWMHCHEKOMY HAIlIOHAIEHOMY

vHiBepcuTeTl iMeHi Jleci Ykpaiuku Ta [1o10KEeHHAM IIPO ITIOTOYHE Ta IIIICYMKOBE OIIHIOBAHHS 3HAHb

37100yBayiB BUIIOI OCBITH BOJIMHCHLKOTO HAINIOHAJIBLHOTO VHIBepcuTeTy iMeHi Jleci YKkpaiHKu.

Ilonimuka euknaoaua wodo 30. Ilpu BuBdenni OK «Teopis 1 mpakTuka mepexiamy 3
aHrniicekoi MoBH» 30 BUKOHYE 3aBJaHHS 3T1IHO 3 HABYAJILHUM IJIAHOM Ta CHUJIa0ycoM, 110 BKIIIOYAE
BIJIBIIyBaHHs JIEKLiH, ONpalioBaHHA iHQOpPMALIHHUX JpKepen Ta JiTepaTypu, HiATOTOBKY JI0
MPAKTUYHUX 3aHATH (aHATI3 TEOPETUYHUX B1IOMOCTEH, OMPAIFOBAaHHS KOHCIIEKTY JIEKI[iH, BOJOIIHHS
TepMiHONOTiYHUM clIoBHUKOM OK, miAroTOBKY BIAMOBIACH 3TiAHO TUTAHY NPAKTUYHUX 3aHSTH,
JIOTIOBHEHHS Ta KOMEHTapi BimoBizaen iHmux 30, MiArOTOBKY MPE3CHTAIIIN).

Ilonimuka w000 akademiunoi 000pouecnocmi. YUYaCHUK OCBITHBOTO TIPOIIECY Mae
JOTPUMYBATHUCS HAaBYAIbHOI €THUKHU, TOJEPAHTHO CTABUTHUCS 10 BCIX YYACHHKIB IMPOLIECY HAaBYAHHS,
JOTPUMYBATHUCS YaCOBUX MEX Ta JIMITIB HAaBYAJILHOTO IPOIIECY.

Kepyrounce  Konekcom  akameMiuHoi  100poyecHOCTI — BOJHMHCHKOTO — HAIliQHAJIBLHOTO



https://www.youtube.com/watch?v=xMXqUhJ7qD8
https://www.youtube.com/watch?v=1w-FsFRZuwo&t=746s
https://www.youtube.com/watch?v=x9njwcNh_5Y
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/water-pollution
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D0%BD%D0%B0-%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D1%83-%D0%B4%D0%BE-%D0%BB%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/%D1%84%D0%B5%D0%B9%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%96-%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BD%D0%B8-%D1%96-%D0%B4%D0%B5%D0%B7%D1%96%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%D0%BD%D1%96-%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%96%D1%97
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eu-recovery-package
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/eu-recovery-package
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/speech/press-conference-economic-governance
https://www.youtube.com/watch?v=k1WJOqurEjs
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/09/2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/09/2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/09/2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2022/08/2022Polozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch._pr_otsesu_u_VNU_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/06/2025.-%D0%9F%D1%80%D0%BE-%D0%BF%D0%BE%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B5-%D1%96-%D0%BF%D1%96%D0%B4%D1%81%D1%83%D0%BC%D0%BA.%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%BD%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/06/2025.-%D0%9F%D1%80%D0%BE-%D0%BF%D0%BE%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B5-%D1%96-%D0%BF%D1%96%D0%B4%D1%81%D1%83%D0%BC%D0%BA.%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%BD%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/

yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku, BBaKAEMO, 1110 ITiT 9ac POOOTH HaJ MHUCHbMOBUMHU pOOOTaMH HE

JIOITyCTUMO MOPYIIEHHS aKaJAeMIqHO1 100pOYeCcHOCTI, 30KpeMa:

- BUKOPHUCTaHHS B POOOTI Uy>KHX TEKCTIB UM OKpeMHUX (pparMeHTiB 6€3 HaJeKHOTO MOCHUIAHHS
Ha JDKEPEIo, 31 3MiHAMH OKPEMUX CJIiB YU pEUCHb;

- BUKOpHUCTaHHS nepedpa3oBaHuX 4yKUX i71ei O3 mocuiaHHs Ha iX aBTOpiB;

- BUJABaHHS 32 BJIACHUH TEKCT KYIUICHOTO YW OTPUMAHOTO 32 HEMaTepialbHyBHHArOpoay
qy>KOT0 TEKCTY YU HOTo hparMeHTy;

- IOCWJIAaHHA Ha JDKepea, sIKi He BAKOPUCTOBYBAINCS Y POOOTI.

3a yMOBM BUHHMKHEHHS KOH(MIIKTHUX cuTyaniii, 30 Ta BUKIaga4d KepyroThes L1onoskeHHIM po

HOPSIOK 1 Mpoleaypy BupimeHHs KoHGIKTHUX cutyamii y BHY imeni Jleci YkpaiHku, myHKT 5

«BperymtoBanHs KOH(IIKTIB y HAaBYaJIHLHOMY MIPOIIECI».

Ilonimuka w000 deonaiinie ma nepecknadanna. Y pasi BiICYTHOCTI 3 MOBaXHOI MPUYUHU
(HampuKIa 1, JTIKapHSHUA) Ha JekiiitHomMy 3aHaTTi 30 mpeacTaBisie KOHCIIEKT TEMH, SIKy BUBYAIIA Ha
HPOMYILICHOMY 3aHATTI. 3a BIJCYTHOCTI HA NPAKTUYHOMY 3aHATTI 3HaHHA 30 OLIHIOIOTH 3a
pe3yJbTaTaMH yCHOTO ONUTYBAHHS 110 TeM, 1110, 30KpeMa, BU3HAYa€ piBEHb BOJIO/IIHHSA TEMaTUYHUMHU
TEpMiHAMH Ta KIIOYOBUMM MOHATTAMH. [IpomyineHi MpakTU4HI 3aHATTA BIANPAlbOBYIOTHCS B
oHJIaitH/ouraifH-popMaTi 3a MOroHKEHHSM 13 BUKJIagadeM (BIAMOBIAHO A0 3aTBEPHKEHOro rpadika
KOHCYJbTaIii Kadeapu aHriicbkoi ¢inonorii). PoboTu, siki 31a10ThCs 13 MOPYIIEHHSIM TEPMiHIB 0€3
MOBAXHHUX MPUYHH, OLIHIOIOTHCS HA HIKIY OI[IHKY.

Ouintoeanns pesynomamis hopmanvhoi, Heghopmanvrnoi ma inghopmanvroi oceimu. 3riTHO
3 [loJIo)KEHHSAM PO BU3HAHHS PE3YyJIbTaTiB HaBYaHHSA, OTPUMAHUX y (QopmanbHii, HehopMaibHIl

Ta/a00 1HGOpMAILHIN OCBITI YV BOJIMHCHEKOMY HalllOHAILHOMY VHiBepcuTeTi iMeHl Jleci Ykpainku 30

MOXYTh OyTH 3apaxoBaHi pe3yJibTaTH HaBYaHHS, OTpUMaHl y (opmanbHiil, HedopMabHiil Ta/abo
iHpopManbHI OcBiTI (mpodeciiiHi KypCH/TpPEeHIHTH, TpOMaJsHCbKa OCBITa, OHJAWH-OCBITA,
CTa)KyBaHHs). 3TiJHO 3 BCTAHOBJICHUM MOPSAKOM MOXYTh OyTH BU3HAHMMH pe3yJIbTaTH HaBYaHHS,
K1 32 TEMaTHKOO, OOCSITOM BMBUEHHS Ta 3MICTOM BIJNOBIJAIOTh OKPEMOMY 3MICTOBOMY MOJIYJIIO,
TeMi (TeMaM), skl nepeabadeHi nuM cuinadycom. Ilpu npomy 3700yBau HE 3BUIBHSETHCS BiJ
CKJIaJJaHHA MOJYJBHOTO Ta MIJACYMKOBOTO KOHTpPOJiB. MakcumasibHa KUTBKICTH OaliiB, sIKi MOXHa
otpumatH, 10, iX 3apaxyBaHHs B11I0yBa€ThCs OJTHOPA30BO Jinile B Mexax oaHoro OK.

V. IloToyHMii KOHTPOJIb

[Torounuit kouTposb 3 OK «Teopis 1 MpakTHKa MEpeKIaay 3 aHTIiHChKOi MOBH» MTPOBOIUTHCS
y2,3,4,5,6,7, 8 cemecTpax.
Cemectp 2
[ToTouHMIT KOHTPOJIb, SIKUH Ma€e 3a METy HepeBIpKY piBHA MiAroToBiaeHocTi 30 10 BUKOHAHHS
nepeKsIaalbKuX 3aBJaHb, 3111 CHIOETbCS TPOTATOM CEMECTPY 1 pealli3yeThes y ABOX hopmax:
- onumyeanus ma eucmynu 30 Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepegipka pesynibmamis sukonanus IH/]3.
MaxkcumajibHa KijbKicTh 0auiB, sky 30 moxke HaOpaTu 3a aBa 3micToBi moxyii ta TH/I3,

cranoBuTh 70 (64 6aym 3a poOOTY Ha IPAKTUYHKX 3aHATTAX (10 8 DaJIiB 3a KOKHY 3 8 TeM) 1 6 daiB
3a BukoHanHs [H/I3.

Kpumepii oyintosanns ionogioi 30 na npaKkmuuHux 3aHAMMmMAX:

v/ 7-8 6aniB — akTuBHa po60oTa 30 Ha IPAKTHYHOMY 3aHATTI; BillbHE BOJIOIIHHS CIIEIiaIbHOIO
TEPMIHOJIOTI€I0; JTOMOBHEHHS BiAmoBifed iHmmX 30; TOBHE 1 IUJIKOM TNpPaBUIbHE BUKOHAHHS


https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/File/2020/11/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%20%D0%BF%D0%B0%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA%20%D1%96%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%B4%D1%83%D1%80%D0%B8%20%D0%B2%D0%B8%D1%80%D1%96%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%BB%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%85%20%D1%81%D0%B8%D1%82%D1%83%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%20%D1%83%20%D0%92%D0%9D%D0%A3%20%D1%96%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%96%20%D0%9B%D0%B5%D1%81%D1%96%20%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%BA%D0%B8.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/File/2020/11/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%20%D0%BF%D0%B0%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA%20%D1%96%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%B4%D1%83%D1%80%D0%B8%20%D0%B2%D0%B8%D1%80%D1%96%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%BB%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%85%20%D1%81%D0%B8%D1%82%D1%83%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%20%D1%83%20%D0%92%D0%9D%D0%A3%20%D1%96%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%96%20%D0%9B%D0%B5%D1%81%D1%96%20%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%BA%D0%B8.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

JIOMAIITHBOTO 3aBAAaHHS 3 ypaxyBaHHSM BUBUEHOT'O MaTepially 3a TEMOIO 3aHSTTS;

v 5-6 6GamiB — Jg0CTaTHRO IIOBHA BiAMOBiZL ab0 IMOBHA BIAMOBIAb 3 HE3HAYHHMH
HETOYHOCTSMU Ha NPAKTUYHOMY 3aHATTI; BOJIOJIHHS CIELIaIbHOI TEPMiHOJOTIE; JIOMAIIHE
3aBJaHHs BUKOHAHE 3 HE3HAYHUMHU [TOMUJIKAMU;

v 1-4 Gamu — 3HaYHi DOMHMIKH Iiyac poOOTH HA MPAKTMYHOMY 3aHATTI; HEIOCTATHE
BOJIOZIHHS CIELiaNbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; HEBUKOHAHE JIOMAIITHE 3aBJIaHHS, ajle akTHBHA pobdorta 30
Ha 3aHATTI;

v/ 0 6aniB — BizcyTHicTh 30 Ha MPAKTHYHOMY 3aHATT.
OuinwoBanus pe3ynbrariB BukoHaHHs 30 TH/3 31iiicHIOETHCS 3a MIeCTHOATHHOK CHCTEMOIO

(Bim 0 mo 6 GamiB). MakcuManbHa KUIBKICTh OaiiB, Ky 30 Mo)ke HaOpaTu 3a BukoHanHs [HJI3,
CTaHOBHUTH 6.

Kpumepii ouinoeannsn IH/[3:

v/ 6 GariB — KOpeKTHE BUKOHAHHSA Ta 0(DOPMIICHHS BiMOBIIHO 10 BUMOT IIEPEKIaaabKOro
3aBJlaHHs, 1110 AeMOHCTpYe riuboke po3yMminHsa 30 npeamera AOCTiIKEHHS i MOBHY c(hOPMOBaHICTh
(haxoBHX KOMIIETCHTHOCTEH;

v/ 5 0GaniB — BuxoHamHA Ta O(MOPMIEHHS MepeKIaJalbKOro 3aBIaHHS 3 JESKHMHU
HECYTTEBUMHU TIOMIJIKAMH Ta/a00 HETOYHOCTSMH, IIO CBITYHTH TPO JocTaTHE po3ymiHHsA 30
npeaMeTa JTOCIiKEeHHS i c(OpMOBaHICTh (PaxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 3-4 Ganu — HemoBHe BUKOHAHHs Ta O(GOPMIIEHHS MepeKIaJalbKoro 3aBJaHHI3 HU3KOI
CYTTEBUX IMOMMIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, 110 3acBimuye (parmeHTapHepo3yminHs 30 mpenmera
JOCTIIP)KeHHS Ta HEIOCTaTHIO CPOPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1-2 Ganu — He3an0BiNbHE (HENPaBUIbHE) BUKOHAHHS Ta O(OPMIEHHS MEpPeKIaaalbKOTo
3aBJaHHS, 1110 CBITYUTH MPo Hepo3yMiHHs 30 mpenMera JoCTiKEHHS Ta HecpOpMOBaHICTh (PaxoBUX
KOMIICTCHTHOCTEIA;

v/ 0 6asiB — HEBHKOHAHHSI MepeKIaAabKOr0 3aBJaHHS.

Cemectp 3
[ToToyHMIT KOHTPOJIB, SIKUH Ma€e 3a METy MepeBipKy piBHA MiArotoBieHocTi 30 10 BUKOHAHHS

NepeKsIaallbKuX 3aBJaHb, 3111 CHIOETbCS IPOTATOM CEMECTPY 1 peali3yeThes y ABOX hopmax:
- onumyeanus ma eucmynu 30 Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepegipka pesynibmamis sukonanusa IH/]3.
MaxkcumajibHa KijbKicTh 0auiB, sky 30 moxke HaOpaTu 3a aBa 3micToBi moxyii ta TH/I3,

cranoBuTh 70 (60 6aJiB 32 poOOTy Ha MpakTUYHUX 3aHATTAX (Mo 10 faxiB 3a koxHy 3 6 Tem) i 10
0auiB 3a BukoHanHs [H/I3.

Kpumepii oyintosannn 6ionogioi 30 na npakmuuHux 3aHAMmMAX:

v/ 9-10 Ganis — aktuBHa poborta 30 Ha NPaKTUYHOMY 3aHSATTI; BibHE BOJOIHHS
CIEIIaIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; TOMOBHEHHs Biamosinel iHmmx 30; MOBHE 1 IUJIKOM TMPaBHJIbHE
BUKOHAHHS JJOMAITHBOTO 3aBJJaHHS 3 YpaxyBaHHSIM BHBUCHOTO MaTepiajly 3a TEMOIO 3aHSTTS;

v 6-8 0amiB — J0CTaTHRO IIOBHA BIiAMOBiAP a00 TMOBHA BIMOBIAb 3 HE3HAYHHMH
HETOYHOCTSMU Ha MPAKTUYHOMY 3aHATTI; BOJIOJIHHS CIELIaIbHOI TEPMiHOJIOTIEI; JIOMAIIHE
3aBJaHHs BUKOHAHE 3 HE3HAYHUMH ITOMUJIKAMHU;

v/ 1-5 GaniB — 3HAYHi MOMMJKHM TiguYac poOOTH Ha TPAKTHYHOMY 3aHSTTI; HETOCTATHE
BOJIOJIIHHSI CIEIIaIbHOIO TEPMIHOJIOTI€10; HEBUKOHAHE JOMAIITHE 3aBJaHHs, ajie akTUBHA poboTta 30
Ha 3aHATTI;



v/ 0 6aniB — BincytHicTh 30 Ha IPAKTUYHOMY 3aHSTTI.
OuinwBanns pe3ynbrariB BukoHanHs 30 TH/I3 3aificHIOEThCS 32 1ecATHOATBLHOI CHCTEMOIO

(Bim 0 mo 10 GaniB). MakcumanbHa KUTbKICTh OaiiB, siky 30 moke HaOpaTtu 3a BukoHaHHs [H/I3,
ctanoBuTsh 10.

Kpumepii oyinrweanna IH/[3:

v’ 10 6ais — KOPEKTHE BUKOHAHHS Ta 0()OPMJICHHSI BIIOBITHO 10 BUMOT MEPEKIIaIallbKOTO
3aBAaHHS, 1110 AEMOHCTPYE TIuOoke po3yminHsa 30 mpeaMera JOCIiKEHHS 1 TOBHY C)OPMOBaHICTh
(haxoBUX KOMIIETCHTHOCTEH;

v/ 7-9 Ganis — BuUKOHaHHA Ta O(OPMIEHHS IEPEKIaNabKOTO 3aBJAHHA 3 JESKHMU
HECYTTEBUMHU TIOMUJIKaMH Ta/ab0 HETOYHOCTSIMH, IO CBIMYUTH MPO JOCTaTHE po3yMiHHSA 30
npeaMeTa JTOCIiKEHHS i c(OpMOBaHICTh (PaxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 4-6 6aniB — HemoOBHE BUKOHAHHS Ta O(GOPMIIEHHS MepeKIaJalbKOro 3aBJaHHA3 HH3KO0
CYTT€BUX IMOMIIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, 110 3acBimuye (parmeHTapHepo3yminHs 30 mpenmera
JOCTIIPKEHHS Ta HEIOCTaTHIO CPOPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1-3 6amu — He3an0BiNbHE (HENpaBHIbHE) BUKOHAHHS Ta O(QOPMIEHHS IEpeKIaaalbKOro
3aBJIaHHS, 1110 CBIIYUTH PO Hepo3yMiHHs 30 mpeameTa JoCTiKeHHS Ta Hec(hOpMOBaHICTh (JaXOBUX
KOMIICTCHTHOCTEI;

v/ 0 6aniB — HEBUKOHAHHS TIEPEKIANAIBKOTO 3aBIAHHS.

Cemectp 4
[ToTouHMIT KOHTPOJIB, SIKUH Ma€e 3a METy HEepPeBIPKY piBHA MIAroToBIeHOCTI 30 10 BUKOHAHHS
NepeKIaallbKuX 3aBJaHb, 3111 CHIOETbCS TPOTATOM CEMECTPY 1 peali3yeThes y ABOX hopmax:
- onumyeanus ma eucmynu 30 Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepesipxa pezynomamie éukoHanus IH/[3.
MaxkcumajibHa KiJIbKicTh 0auiB, ssky 30 moxe HaOpaTu 3a aBa 3micToBi moxyii ta TH/I3,

cranoBuTh 70 (50 6aJjiiB 3a poOOTY Ha MpakTHYHHUX 3aHATTAX (110 5 OaJiiB 3a kKokHY 3 10 Tem) i 20
0auiB 3a BukoHanHs aBox IHJI3 (o 10 6axis 3a koxxue IH/I3)).

Kpumepii oyiniosanns ionogioi 30 na npakmuyHux 3aHAMmMAX:

v/ 5 6aniB — akTuBHa po6oTa 30 Ha MPAaKTUYHOMY 3aHATTI; BilbHE BOJNOIHHS CHENialbHOK0
TEPMIHOJIOTI€I0; JOMOBHEHHS BiAmoBifed iHmmx 30; MOBHE 1 IUJIKOM TNpPAaBWIbHE BUKOHAHHS
JIOMAIITHBOTO 3aBAAHHS 3 ypaxyBaHHSM BUBUEHOTO MaTepially 3a TEMOIO 3aHSTTS;

v 3-4 6anu — 10CTAaTHRO MIOBHA Bi/ITOBI b 400 MOBHA Bi/IIOBIIb 3 HE3HAYHIMH HETOYHOCTSIMH
Ha MPAKTHYHOMY 3aHSITTI; BOJOIIHHS CHEI[IaIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; JOMAITHE 3aB/IJaHHSI BUKOHAHE 3
HE3HAYHUMH ITOMHUIIKAMU;

v/ 1-2 Ganmu — 3HAuyHi MOMMIKHM TIij4ac poGOTH HAa MPAKTHYHOMY 3aHSATTi; HEJOCTaTHE
BOJIOJIIHHSI CTIEIIaIbHOIO TEPMIHOJIOTI€I0; HEBUKOHAHE JOMAIITHE 3aB/IaHHsI, ajie akTUBHA poboTa 30
Ha 3aHATTI;

v/ 0 6ais — BincyTHicTs 30 Ha MPAKTHYHOMY 3aHATT.
OuinoBanns pesynbratiB BukoHanus 30 TH/I3 3aiiicHIOEThCS 3a 1ecATHOATBEHOIO CHCTEMOIO

(Big 0 mo 10 6aniB). MakcuManbHa KITBKICT OamiB, sky 30 Moxe HaOpaTH 3a BUKOHAHHS KOKHOTO
IH/13, cranosuts 10.

Kpumepii oyintosanna IH/[3:

v 10 6aniB — KOpeKkTHe BUKOHAHHS Ta 0(hOPMIICHHS BilTIOBIHO 10 BUMOT IepeKIaaabKoro
3aBAaHHS, 110 AEMOHCTpYE TIuOoke po3yminHs 30 mpeaMera JOCIiHKEHHS 1 TOBHY C)OPMOBaHICTh



(haxoBUX KOMIIETEHTHOCTEHH;

v 7-9 GaniB — BHUKOHAHHS Ta 0ohOpMIICHHST TIEPEKJIAIallbKOTO 3aBAaHHSA 3 JICSIKUMH
HECYTTEBUMHU TIOMUJIKaMH Ta/ab0 HETOYHOCTSIMH, IO CBIMYUTH MPO JIOCTaTHE po3yMiHHSA 30
npeaMeTa J0CiKEeHHs i c(OpMOBaHICTh (PaxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 4-6 GaniB — HemoBHe BUKOHAHHSA Ta O()OPMIEHHS IEpeKIafalbKOro 3aBAaHHA3 HU3KOIO
CYTTE€BUX INOMWJIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, m0 3acBiguye ¢parmeHTapHeposyminsa 30 mpernmera
JOCITIPKEHHS Ta HEIOCTaTHIO CPOPMOBaHICTh (haXOBUX KOMIIETCHTHOCTEH;

v/ 1-3 Gamu — He3am0BiNbHE (HENPABHIIbHE) BUKOHAHHS Ta OQOPMIICHHS IIEepPEKIIaIaIbKoro
3aBJ/IaHHS, 1110 CBIIYUTH PO Hepo3yMiHHs 30 mpeaMeTa J0CTiKeHHS Ta Hec(hOpMOBaHICTh (aXxOBUX
KOMIIETEHTHOCTEIA;

v 0 6ajiiB — HEBUKOHAHHS MePEeKIaAANBKOT0 3aBIaHHS.

Cemectp 5
[Torounuii KOHTPOJIb, IKUH Ma€ 3a METY MepeBipKy piBHA miaroroBieHocti 30 10 BUKOHAHHS
nepeKyaiabKuX 3aBlanb, 3aiicHoeTbest HIIIT mpoTsrom cemectpy i peanizyeTbes y ABOX opmax:
- onumyeanus ma eucmynu 30 HA NPAKMUYHUX 3AHAMMAX,

- nepesipka pesyibmamis sukonanusa IH/]3.
MakcumajibHa KinbkicTs 0adiB, sky 30 moxke HaOpatu 3a nBa 3micToBi Moayni ta IH/I3,

cranoButh 70 (o 5 6aiB 3a koxkHy 3 10 Tem i 20 6axiB 3a Bukonanus IH/I3).
Kpumepii oyiniosanns ionogioi 30 Ha npakmuyHux 3aHAMMmMAX:
v/ 5 Ganis — 3700yBay OCBIiTH aKTHBHO MpAIIOE HA MPAKTHYHOMY 3aHATTI, BITHHO OMEpye
CHEIiaIbHOIO0 TEPMIHOJIOTIEI0, TOMIOBHIOE BIAMOBII 1HIIMX CTYCHTIB; IOMAIIIHE 3aB/IaHHS BUKOHAHO
MOBHICTIO, MPAaBUJIBHO 1 3 ypaxyBaHHSAM BUBUEHOTO MaTepiaiy.

v 34 6amu — BimmoBigp Ha MPaKTUYHOMY 3aHSITTI JOCTaTHHO TOBHA a0O TOBHA, ajie 3
HE3HAYHUMH HETOYHOCTSMHM; 3/100yBay BOJIOJI€ CIEliaJbHOK TEPMIHOJOTIEI0; JOMAIIHE 3aBIaHHS
BUKOHAHO 3 OKPEMUMU MTOMHUITKAMHU.

vV 12 6amm — mim 4ac 3aHATTS JIOTTYCKAIOThCSI CYTTEBI MOMUJIKH; PIBEHb BOJOJIHHS
CIEIIaJTbHOIO TEPMIHOJIOTI€10 HEIOCTATHIN; JOMAIITHE 3aBJaHHs HE BUKOHAHO, OJTHAK 3/100yBay OCBITH
BHUSBIISI€ aKTUBHICTD Ha 3aHATTI.

v 0 6aniB — 3100yBau ocBiTH OyB BiACYTHilf Ha MPAKTUYHOMY 3aHSATTI.

OuinoBanus pesynpTariB BukoHanHs 30 IHJ/3 3milicHOEThCS 3a ABAAIATHOAIHHOIO

cucremoro (Big 0 1o 20 GaniB). MakcumanibHa KUTBKICTh OaniB, siky 30 Moxke HaOpaTu 3a BUKOHAHHS
IHJ3, ctanoButs 20.
Kpumepii oyinrosanna IH/[3:
v/ 20 GaiB — 3aBIaHHS BUKOHAHE i odopmiieHe 0e3/10TaHHO, TTOBHICTIO BiJINIOBi/1a€ BUMOTaM;
JIEMOHCTPY€E TIMOOKE PO3YMIHHS TPEIMETa, BHCOKHN pPIBEHb AHATITUYHOTO MHCIEHHS Ta IOBHY
c(OpPMOBaHICTh NMEPEKIANALBKUX 1 (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 18-19 GamiB — 3aBHaHHA BHKOHAHE SKiCHO, 3 MiHIMAJIPHUMH HETOYHOCTSIMH, SIKi HE
BIUIMBAIOTh HA 3MICT; 37400yBad OCBITH JEMOHCTPYE TIPYHTOBHE pPO3YMIHHS TEMH, YMIHHS
3aCTOCOBYBAaTH TEOPETHYHI 3HAHHS HA TMPAKTHIl, BUCOKHH pPIBEHb BOJOMIHHS TEpEeKIadallbKUMH
CTpaTeTisIMHU;

v 15-17 6GamiB — 3aBAaHHS BHUKOHAHE 3 OKpPeMHUMH TOMWIKaMH abo HeIoTKaMu
oopMIIeHHS, 10 HE MOPYUIYIOTh JIOTIKY BHKIAAy; 3100yBau OCBITH BHSABISE JOCTATHE PO3YyMiHHS



npeameTa, chOpMOBaHICTh OCHOBHUX (PaXOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH 1 31aTHICTH JJO0 CAMOCTIHHOT poOOTH;

v 13-14 6Ganis — poboTa 3arajoM BiAMOBiJIa€ BUMOTaM, ajie Ma€ MOMITHI HETOYHOCTI a0o
HEOJNIKU y TIepeKIIal Yd CTPYKTYypi; MPOJEMOHCTPOBAHO YaCTKOBE PO3YMIHHS Marepiaiy, morpeda B
JI0JIATKOBOMY KOPHUTyBaHHI 3HAHb 1 HABHYOK.

v/ 10-12 GaniB — BUKOHAHHS IIOBEPXOBE, i3 YHCIECHHUMM MOMMIKAMHM B TIEpeKjai,
aprymenTarii abo opopmiIeHH1; BUSBIEHO 0OMEKEHE PO3YMIHHS TEMHU Ta HEJIOCTAaTHIO CPOPMOBAHICTh
nepeKsIalalibKuX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 8-9 6aniB — po60oTa BHKOHAHA YACTKOBO, i3 CYTTEBHMMU HETOYHOCTAMH 200 HETIOBHHM
PO3KPUTTSIM TEMH; IPOJAEMOHCTPOBAHO (hparMeHTapHI 3HAHHS i MiHIMAJIbHUIN PIBEHb CAMOCTIHHOCTI;

v/ 67 GaniB — 3aBJaHHSA HEJJOCTATHHO BUKOHAHE, HASBHI YMCIICHH] TOMHIIKH 3MiCTOBOTO Ta
MOBHOTO XapaKTepy; BIACYTHS JIOTiYHA CTPYKTypa ad0 4iTKe PO3YMiHHS MpeIMeTa AOCIHiIKEHHS;

v/ 4-5 GaniB — He3a[0BiTbHE BUKOHAHHS 3aBJAHHA 3 TPYOMMH MOMMIKAMM B TIEpeKiai,
MOPYIIEHHSM BUMOT O(OPMIICHHS, IO CBIAYUTH MPO BiACYTHICTh TIMOMHHU PO3YMIHHS TEMHU.

v 1-3 Gamu — 3aBJaHHSA BHKOHAHE HEeIMPaBUJILHO a00 HEIOBHICTIO, IMEPEKIIa] MiCTHTh
Cepio3Hi 3MICTOBI Ta MOBHI TOMWJIKH; (Pax0OBi KOMIIETEHTHOCTI HE CPOPMOBaHi.

v/ 0 6aniB — HEBUKOHAHHS TIEPEKIAIAIBKOTO 3aBIAHHS.

Cemectp 6
[Torounuii KOHTPOJIb, IKUH Ma€ 3a METY MepeBipKy piBHA miaroroieHocti 30 10 BUKOHAHHS
nepekyanabKkuX 3aBianb, 3aiicHioeTses HIIT npoTsrom cemectpy. MakcumalbHa KUTBKICTh OalliB,
aKky 30 mMoxxe HaOpaTH 3a TpU 3MICTOBI MOy, cTaHOBUTH 70. 3a poOOTY Ha OTHOMY PAKTUYHOMY
3aHATTI/ ceMinapi 30 oTpuMye 6aiau 3a JONOBIAb/ MPE3EHTALII0 3 00rOBOPIOBAHOTO TEOPETUYHOTO
NUTAHHS, aKTHBHY Yy4yacTb B HAyKoOBiM Juckycii, BiamoBigi Ha nutanHa HIIII, BukoHaHHS
HPaKTUYHOTO 3aBAaHHs J10 ceMinapy (5 Oaui).
Kpumepii ouintoseannsn 6ionoeioi 30 Ha npaKkmuyHUX 3aHAMMAX:
v/ 5 6aniB — 3700yBau OCBIiTH aKTUBHO TIPAIIOE HA MPAKTHYHOMY 3aHSATTI, BIIBHO ONepye
CHeliaJbHOI TEPMIHOJIOTIEO, TOTIOBHIOE BIAMOBIAL 1HIIUX CTYJ/IEHTIB; JIOMAIIHE 3aB/JIaHHS BUKOHAHO
MOBHICTIO, MPaBUJIBHO 1 3 YpaxyBaHHSAM BUBUEHOT'O MaTepiaiy.

v/ 3-4 Ganu — BigmoBims Ha MPaKTUYHOMY 3aHSTTI JIOCTATHHO TMOBHA a0o TOBHA, alie 3
HE3HAYHMMH HETOYHOCTSIMH; 3/100yBau BOJIOJIE€ CTEIiaIbHOK TEPMIHOJIOTIEI; JOMAIITHE 3aBIaHHS
BUKOHAHO 3 OKPEMHMH MTOMUIIKAMH.

v 12 6amm — mim yac 3aHATTS JIOTTYCKAIOThCSI CYTTEBI TOMUWIJIKH; PIBEHb BOJOJIIHHS
CIEIiaIbHOIO TEPMIHOJIOTI€I0 HEOCTATHIM; JOMAIITHE 3aBJIJaHHS HE BUKOHAHO, OJHAK 3700yBay OCBITH
BUSBJISE aKTUBHICTH HA 3aHATTI.

v 0 6ariB — 3100yBau OcBiTH OyB BiACYTHilf Ha MPAKTUYHOMY 3aHSATTI.

Cemectp 7
[ToToyHMIT KOHTPOJIb, SIKUI Ma€e 3a METy MepeBIpKY piBHA MiAroToBiaeHOCTI 30 10 BUKOHAHHS
nepeKyIaalbKkux 3aBaanb, 3aiiicHioeTbess HIIII mpotsarom cemecTpy 1 peanidyerbes y ABoX hopmax:

= OonumyeanHs ma eucniynu 30 na NPpAaKkmuYHux 3auiammsix,

- nepesipka pesynomamise eukornanus IH/[3.
MaxkcumajbHa KijabkicTs 0adiB, siky 30 Moxke HaOpatu 3a nBa 3MicToBi Moaymi ta IH/I3,

cranoBuTh 70 (o 6 GaxiB 3a koxHy 3 10 Tem i 10 6axiB 3a Bukonanus [H/I3).



Kpumepii oyinrosanns 6ionoegioi 30 na npakmuyHux 3aHAMmMax:
v/ 5 GaniB — 3700yBay OCBITH aKTHBHO INPAIIOE€ HA NPAKTHYHOMY 3aHATTi, BUIBHO ONEpye
CIIEIIAJIbHOIO TEPMIHOJIOTI€I0, TOMTOBHIOE BIMOBI/I 1HIIIUX CTYACHTIB; IOMAIITHE 3aBJaHHS BUKOHAHO
MOBHICTIO, MPAaBUJIBHO 1 3 ypaxyBaHHSAM BUBUEHOIO MaTepiaiy.

v/ 3-4 Ganu — BiANOBiAb HAa MPAKTMYHOMY 3aHATTI JOCTATHLO NMOBHA abo IOBHA, ajle 3
HE3HAYHUMH HETOYHOCTSAMH; 3700yBad BOJIOJII€ CIEIIabHOI0 TEPMIHOJIOTI€0; JOMAIIHE 3aBIAHHS
BUKOHAHO 3 OKPEMHUMU TTOMHJIKAMHU.

v 12 Ganm — mig yac 3aHSTTS JIOIYCKAIOThCSl CYTTEBI TOMIJIKH; PIBEHb BOJIOAIHHS
CIeIIaJIbHOIO TEPMIHOJIOTIE€I0 HEIOCTATHIN; JOMAIITHE 3aBJaHHs HE BUKOHAHO, OJTHAK 37100yBay OCBITH
BUSIBIISIC AKTUBHICTH Ha 3aHSTTI.

v 0 6aiB — 3100yBau ocBiTH OyB BiACYTHili Ha NPAKTUYHOMY 3aHSATTI.

Cemectp 8
[Torounuii KOHTPOJIb, IKUH Ma€ 3a METY MepeBipKy piBHA miaroroBieHocti 30 10 BUKOHAHHS
nepekyananbKuX 3aBnanb, 3aiicHoerbes HIIIT npotsrom cemectpy. MakcumarnbHa KUTbKICTh OaliB,
aky 30 moxe HaOpaTu 3a 3MICTOBHI MOAYJb, cTaHOBUTH 70. 3a poOOTy Ha OJTHOMY MPAKTHUYHOMY
3aHsTTi/ ceminapi 30 oTpuMye Oaiu 3a BUKOHAHHS MPAKTUYHHX 3aBaaHb (3 Oanu — aeHHa Gopma
naBuanus) / (10 GaiiB — 3a04Ha popmMa HaBUAHHS).
Kpumepii oyiniosannsn ionoeioi 30 Ha npaKkmuyHux 3aHAMMmMAX:
v/ 3 Ganu nenHa ¢opma HaBuanHsA (8 - 10 GaniB 3aouynHa dopMa HaByaHHS) — BigMiHHE
BUKOHAHHSI TPAaKTHUYHUX 3aBJaHb 3 CHHXPOHHOTO TEpeKsaay, aKkTUBHA poOOTa Ha MPAKTUYHOMY
3aQHSTTI.

v/ 2 Ganu nenHa ¢opma HapyaHHS (5 — 7 6GamiB 3a0uHa (GOpMa HABYAHHS) — BUKOHAHHS
IPAKTUYHUX 3aBAAHTh 3 CHHXPOHHOIO NEPEKJIay 3 HE3HAYHOI0 KUIBKICTIO MOMMJIOK, 3arajoMm
MpaBWIBHUN NIEpEKIIa], 110 B110Opakae 3MICT BUXIHOTO TEKCTY.

v/ 1 6an genHa ¢opma HapuaHHsA (2 — 4 Oanu 3a0uHa (OpPMa HABUAHHA) —BHKOHAHHS
NPaKTUYHUX 3aBJaHb 3 CHHXPOHHOIO TNeEpeKiaxy 3aJ0BOJIbHSAE MIHIMAIBbHUM  KPHUTEPISIM
BiJIMOBIAHOCTI, MEPEKIa] MICTUTh 3HAYHY KiJIbKICTh TTOMMIIOK.

v 0 6aniB — 3100yBau ocBiTH OyB BiACYTHilf Ha MPAKTUYHOMY 3aHSATTI.

BAXKJIMBO! 30 MoxyTh OyTH 3apaxoBaHi pe3yJibTaTH HaBYaHHS, OTPUMaHl y (GopMalibHIi,
HedopMaibHIl Ta/abo iH(pOopMabHIN OcBITI (MpodeciiiHi KypcH/TpeHIHTH, IpoMaasiHCbKa OCBITa,
OHJIAMH-OCBITAa, CTa)XYBaHHs), MPU IHOMY CyMa IIOTOYHHMX OaliB 3a CEMECTp HE TMOBHHHA
nepesuiyBatu 70.

Indopmartito mpo oHIaH-KYpcH B Mekax (hopMasibHOI, HeopMaIbHOiI Ta/abo 1HpOpMaTbHOT
OCBITH MOXXHA OTPUMATH Ha caiiTax:

1. Top 15 educational platforms 2024. https://training.safetyculture.com/blog/educational-

platforms/

2. Online Courses and Learning Websites for 2025. https://www.upwork.com/resources/top-

sites-for-online-education-and-learning

3. Free Online Courses With Certificates & Diplomas. https://alison.com/

30 MOXyTh CKOPHUCTATHUCh IOCIyraMd OCBiTHIX Iutatdopm, Takux sk Prometheus, Google
Digital Workshop, Coursera, Khan Academy, LINGVA SKILLS, EdX.

[Iponiec 3apaxyBaHHsi OajniB BperyiaboBaHui [lON0KEHHSM TPO BU3HAHHS PE3YJIHTATIB,

OTpUMaHMX _y ¢opManbHiid, HedopManbHiK Ta/abo iHdOpManbHIKA ocBiTi Yy BoauHcbkoMy
HalllOHAJTBLHOMY VHiBepcuTeTi iMeHi Jleci YkpaiHku 1 pIillIEHHAM HAayKOBO-METOJMYHOI KOMICii



https://training.safetyculture.com/blog/educational-platforms/
https://training.safetyculture.com/blog/educational-platforms/
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https://alison.com/
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https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/inline-files/%2B2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

dakynpTeTy 1HO3eMHO1 dimonorii Big 02.02.2022 poky, mpoTokon Ne 7.
HIIIT mae mpaBo caMOCTifHO BU3HAYHUTH BaNIiAHICTh oTpuMaHuX 30 pe3ynbTaTiB HaBYaHHS Ta
HPUHHATH PIiLICHHS LIOA0 3apaxyBaHHs / He3apaxXyBaHHs TaKuX OasiB:

— 3 0amu — 3a pe3yiabTaTUBHY POOOTY y CTYISHTCHKiM MpoOJeMHIi rpymi (cucTeMaTuyHe
BiJ[BiTyBaHH:, 0OTOBOpEHHs ), MyOmiKallito Te3 (MAroTOBKY MarepialiB kKoHpepeHIlii) abo BUCTYI Ha
KoH(pepeHIii 6e3 myomikarii, yaacts y I etami BeeykpaiHchkoi cTy1€eHTCHKOI oliMmiany;

— 5 GauiB — 3a myOutiKamito cTaTTi y 30ipHUKY CTYAEHTCHKUX HAyKOBHX Ipallb, epemora y |
etari BeeykpaiHChKOT CTYIEHTCHKOI OJTiMITIa N,

— 10 GauiB — 3a myO6JiKkanito cTaTTi y 30ipHUKY HayKOBHUX Ipallb, 10 BXOJIUTH 110 Karteropii b,
abo npu3zose Micie Ha Il erami BeeykpaiHchkoi CcTyneHTCHKOI oimMmiany;

— 15 GauiB — 3a nepme micue Ha | erani BeeykpalHChKOT CTYIEHTCHKOT OTiMITIa IH.

3a ymoBH mpencTaBieHHs 30 MOKyMEHTIB (cepTHQIKaTiB, CBIIONTB TOLIO), IO 3aCBIIYYIOThH
OTpUMaHi pe3yJbTaTH Ta BIAMNOBIJAIOTH TEMAaTHIll, OO0CIry Ta pe3yiabTaTaM HaBYaHHS, SKi
cuiBnagaroth 3 [IPH, 30 MaroTh paBo OgHOPa30BO OTPUMATH JOJATKOBI OalH JO CEMECTPOBOIO
ouiHtoBaHHs ogHOoro OK:

— 10 GaxiB npu MpeacTaBICHHI JTOKYMEHTA i3 3a3HaYCHHSAM IPi3BUIIA Ta iMeHI 3700yBaya,
MIHIMAJILHOIO TPUBANICTIO 3 THXHI/00csaroMm oauH KpeauT (30 roamH); ab0 SKHI CKITaga€ThCs
MiHIMYM 3 TPHOX MOYJIB 1 3aBEPIIY€ETHCS TECTOM/TECTaMHU 13 3a3HAYCHHSM HaOpaHuX OaiB HE HUKUIE
80% npaBWILHUX BIAMOBIICH;

— 5 OanmiB mpu OpeACTaBICHHI JOKYMEHTa 13 3a3HaYeHHSIM Mpi3BHUINA Ta iMeHi 3700yBaua,
MiHIMaJIbHOO TPUBAIICTIO 3 THXkKHI/00csiTOM ouH KpeauT (30 ToauH); CKIAAa€ThCs MIHIMYM 3 TPHOX
MOJIYJIIB 1 3aBEpIIY€ETHCS TECTOM/TECTaMU 13 3a3HAYEHHSAM HaOpaHUX OaniB He MeHIle HabpaHux 60%
NpaBUJIBHUX BIAMOBIEH;

— 1 6an mpu mpeacTaBiIeHHI JOKYMEHTA 13 3a3HaUeHHSIM Ipi3BHUINA Ta iMeHi 3700yBaya, 6e3
CKJIaJlaHHs TecTy, TpuBajicTio Bil 1 1o 3 ronuH. OgHoMy 3700yBadeBl MoXke OyTH 3apaxOBaHO HE
O1sIbIIIe SIK TPU TaKUX CepTU(]IKATH.

IincymkoBHii KOHTPOJIb
[MincymroBwuii KoHTpOIb 3 OK «IIpakTHUHUI Kypc MUCEMOBOTO MEPEKIIAAY» MPOBOJAUTHCS Y 2,
3,4,5,6,7, 8 cemecTpax.
[TincyMKOBHI KOHTPOJIb 3 METOIO OLIIHKU PE3YyJIbTaTiB HaBYaHHS IPOBOAUTHCS Y

ABOX ¢dhopmax:

- MOOYIbHUL KOHMPOIb,

- cemecmposull eK3ameH.
Mopay/ibHUI KOHTPOJIb 3111 CHIOETHCS MICHIS 3aBEPUICHHS] BUBUEHHS TEM 3MICTOBUX MOAYJIB Y

¢opmi BukoHaHHs 30 MOAYIBHOI KOHTPOJIBHOI poOOTH. MakcumMaiabHUi 0aj, OTpUMaHHU 3a
MOJYJIbHY KOHTPOJIBbHY poOOTY, CTaHOBUTH 30.

SIkmo cyma OaimiB 3a pe3ysibTaTaMH MOTOYHOTO Ta MiJCYMKOBOIO MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO
CTaHOBUTbH HE MeHIIIe 75, To 3a 3rofoio 30 BoHa MOke OyTH 3apaxoBaHa sk MijcyMKkoBa orinka 3 OK.

SIkmo moTpiOHOT KUTBKOCTI OaliB He HabpaHO Ta € OakaHHsS MiJBUIIUTH PEUTHHT, 3700yBayu
CKJIaJIJa€ CEMECTPOBHI €K3aMEH 3a 00CSITOM HaBYAJBLHOTO MaTepiaqy JBOX MOJIYJIIB B TEPMIHH,
BCTAHOBJICHI TpadikoM HaBYAJIBLHOTO TMpoIeCy. Y TaKOMy BHIIQJIKy HOTO TIJCYyMKOBa OIlIHKa
CKJIAJJaTUMEThCS 13 TIOTOYHOTO OIlIHIOBAaHHS Ta €K3aMEHAIlIWHOI OIiHKWA. bamu, oTrpumani 3a
HaIMCaHHs MOYyJIbHIX KOHTPOJIBHUX POOIT, Oy/ie aHyJIbOBaHO.

V¥ 2-6 cemectpax Ha cemecTpoBHii ek3amMeH (30 0aaiB) BUHOCATHCS 2 TEOPETUUYHUX MUTAHHS,



KOJXKHE 3 SIKUX OILIHIOEThCS y 15 GariB.

Kpumepii oyintosanns ycnoi ¢ionogioi na icnumi:

v/ 13-15 6aniB — 3700yBau y MOBHOMY 00Cs3i BOJIOZli€ HABYATBHUM MaTepialoM, TIHu6oKo,
BCEOIYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHUX TUTAHb;

v/ 10-12 6aniB — 3106yBa4 1OCTATHLO HOBHO BOJIOJIi€ HABYATHLHHM MATEPialoM, B OCHOBHOMY
PO3KpPHUBAE 3MICT TEOPETUYHUX NHUTAHb, OIHAK O€3 JOCTaTHHOI TIAMOMHM Ta apryMeHTarlii,
JIOITyCKAIOUH TP LIbOMY HECYTT€BI TOMUJIKH;

v’ 7-9 GaniB — 3100yBay BOJIO/II€ HABYAJIbHIM MaTepiajioM, BUKJIaJla€ HOTO OCHOBHHUM 3MICT,
ayie 0e3 oOrpyHTYBaHHS Ta apryMEHTallii, JOIMyCKAIOYH IPHU I[bOMY CYTTEBI TOMHJIKH;

v/ 1-6 GamiB — 37100yBau 4acTKOBO BOJIOJi€ HABYANLHMM MaTepianoM, (parMeHTapHO Ta
MOBEPXHEBO PO3KPHUBAE 3MICT TCOPETUIHHX ITHTAHB;

v/ 0 GaiB — 3100yBay HE BOJIOJIi€ HABYAIBHUM MaTepiajioM, HE B 3M031 HOro BUKIIACTH, HE
pPO3yMi€ 3MICTy TEOPETUIHHUX MTUTAHb.

VY 7-my cemecTpi Ha €K3aMEH BHHOCSTHCS JBA TCOPETUYHMUX MUTAHHS JJIsI OOTOBOPEHHS Ta
MpPaKTUYHE 3aBJIaHHS — YCHUUM mepekiiaa (IPOMOBHU Ji YCHOIO MEPEeKsaay B3SATI 3 PEMO3UTAPII0
npoMoB  €Bpomelicekoi  komicii  —  https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/search-
speeches?keyword=&collection=&speaker=&language=114&domain=All&level=8&use=1&type=6
Koxne nuranus ouinioerbesa y 10 Gamis.

VY 8-My cemecTpi €K3aMEH HE MICTUTh TEOPETHYHOTO MUTAHHA 1 Nepeadavyae BUKOHAHHS
NPaKTUYHUX 3aBJIaHb, SK 11 OMUCAHO HUKYE.

Axmro 30 He 3’sBUBCS Ha €K3aMEH, B €K3aMEeHaIlIiHIM BIJIOMOCTI BUKJIa a4y BUCTABIISIE BIAMITKY
«He 3’sBUBCs. [[oBTOpHE CKIIaJaHHS €K3aMEeHY Y pa3i OTpPUMAaHHS HE3aJ0BUIbHOI OLIHKHU a00 HESIBKU
JIOITyCKA€eThCSl HE OLIbIIe JBOX pa3iB: OJMH pa3 BUKJIAAady, Ipyruid — KOMICIi, IKy CTBOPIO€ JEKaH
(baxkynbTeTy 1H03€MHOI (1J10JIOTii.

[TincymkoBwmii peiitunroBuit 6an popmyerses 3a 100-0aabHo0 mKanorw. Habpana KinbKicTh
0aJiB 3aMKMCy€EThCS B €K3aMEHALlIHY BIJOMICTh Ta 1HAMWBITyadbHUNA HaByanbHUi miad 30.

Ex3amenaniiini nuranus

2 cemecmp
Translation Studies as an Interdisciplinary Field.
The Role of Translation in the Modern World.
Translation and Interpreting. The Common and Distinctive Features.
Types of Translator’s Job. Translator’s professional ethics.
Translation as a specific type of bilingualism.

The stages of translation process. The basic model of translation.
Types of translation verification.
Special models of translation.
The general principles of translation. The constraining factors of translation.
. The conceptual, linguistic and extra-linguistic factors that influence translation.

. Approaches to classifications of translation types.
Internationalization and Localization.

Idiomatic and Literal Translation.

. Types of Translation Strategies.

. The Factors Influencing the Choice of a Translation Strategy.
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https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/search-speeches?keyword=&collection=&speaker=&language=114&domain=All&level=8&use=1&type=6
https://speech-repository.webcloud.ec.europa.eu/search-speeches?keyword=&collection=&speaker=&language=114&domain=All&level=8&use=1&type=6

16. Macro and Micro Strategies.

17. Classifications of translation procedures /techniques.

18. Lexical Operations.

19. Grammatical Operations.

20. Cultural Aspects of Translation

21. Methods of Translation of Proper Names from Ukrainian into English / from English
into Ukrainian.

22. The Challenges of Translator’s “False friends”

23. Theory of Equivalence. Types of Equivalents.

24. Linguistic Approach to Translation Equivalence.

25. Communicative Approach to Translation Equivalents. Structural, Semantic and
Communicative Equivalents.

26. Linguistic Aspects of Translation. Translation Challenges of Linguistic Character.

27. Extra-linguistic (Pragmatic) Aspects of Translation.

28. Brief History of Translation.

29. Opportunities and Challenges of Using Al in Translation.

30. Technological Tools in Translation (Bing Microsoft Translator, Translate.com., Im
Translator, DeepL Translate, Translatedict, Reverso, Collins).

I

~

3 cemecmp

1. The model of translation process. Main steps of translation process.

2. Subject matter of translation. Main features of the nature of translation. Linguistic and
extralinguistic aspects of translation.

3. Rendition of contextual meanings of the definite and indefinite articles.

4. Approaches to translation of asyndetic substantival/noun clusters.

5. Ways of Conveing the Lexico-Grammatical Meanings and Functions of the English Infinitive.

6. Translation of the objective with the infinitive constructions/complexes.

7. Rendering the meaning of the subjective with the infinitive constructions/complexes.

8. Translation of gerund, and gerundial constructions.

9. Translation of neologisms and terms.

10. Translation of polysemantic and difficult for translation nouns and adjectives.

11. Grammatical transformations in translation.

12. Translation of grammatical homonyms It, One, That.

13. Translation of passive voice constructions.

14. Ways of identifying the implicit meanings in the nominative absolute participial
constructions.

15. Translation of the nominative absolute participial constructions/complexes.

4 cemecmp

1. Basic concepts of scientific and technical translation.

2. Grammatical (morphological) challenges of scientific and technical translation.

3. Grammatical (syntactic) problems of scientific and technical translation.

4. Methods of translating scientific and technical vocabulary. Lexical transformations.

5. Difficulties in translating scientific and technical terms (formed by prefixation, suffixation,
composition).

6. Methods of translating acronyms, abbreviations, clippings, blends.



7. Translator’s “false friends” (pseudo-internationalisms, paronyms).

8. Methods of reproducing names and cultural words in the target language.

9. Stylistic challenges of scientific and technical translation.

10. Contextual factors involved in scientific and technical translation.

11. Technical documentation and specific features of its translation.

12. Translation of manuals, handbooks, catalogues, brochures, webpages, patents.
13. Scientific documentation and specific features of its translation.

14. Translation of journal articles, academic theses, annual reports.

15. Brief and extended summarizing scientific articles.

5 cemecmp
1. The different types of media texts, their functions and features.
2. Metaphors in headlines and in advertisements and ways of their translation.
3. Features of English news headlines and rules of their translation.
4. Grammatical transformations in media translation.
5. Lexical transformations in media translation.
6. Multimodality of advertisements.
7. Strategies for translating commercial advertising.
8. Creative translation or transreation.
9. Challenges in comics translation: cultural, technical and linguistic aspects.
10. The notion of political caricature (cartoon).
11. Political correctness in media translation.
12. Euphemisms in media translation.
13. Strategies for effective translation of neologisms.
14. Reasons for new words creation and ways of their formation.
15. How to translate occasionalisms or nonce words?

6 cemecmp
1. Literary Text as Object of Literary Translation.
2. Definition and Main Characteristics of Literary Text.
3. Literary Text translation from the semiotic perspective.
4. E. Nida’s Approach towards Literary Translation.
5. Pre-translation Analysis. Steps of Translator in rendering TT into ST.
6. Intercultural aspects of Literary Translation.
7. Modern ways of text representation and strategies of their translation.
8. Fairytale in the focus of literary translation.
9. Genre characteristics of fairytale. Types of fairytales.
10. Literary fairytale translation Specifics.
11. Literary Translating of the Literary Ukrainian Fairytales into English.
12. Literary Translating of the Folk Ukrainian Fairytales into English.
13. Semiotics as a Tool of Fairytale Translation.
14. Rendering of the national specific terms/ cultural terms/realia in Fairytales.
15. Domesticalization strategy in "The Happy Prince"” by Oscar Wilde.
16. Symbolism in "The Happy Prince" by Oscar Wilde.
17. Domesticalization/ foreignization in the Ukrainian animal fairytales.
18. Cultural Equivalents in "Alice in Wonderland". Compare Ukrainian translation versions.



19. Fairytales for adults and their linguistic characteristics.

20. Taking into consideration gender and age factors in literary translation.

21. Rendering proper names in "Forest Song" by Lesya Ukrainka — cultural aspect.
22. Untranslatability in literary texts.

23. Age Factor in Translation: "The Catcher in the Rye" by J. D. Salinger: themes and conflicts.
24.The Title of the Novel "The Catcher in the Rye" by J. D. Salinger — allusions and

intertextuality (analyze Ukrainian translations).
25. Linguistic Means of representation of the image of Holden Caulfield in ST and TT.

26. Rendering Teenagers Conversations into Ukrainian: emotions, slangy words, colloquial

words, address forms.

27. Characteristic features of the poetic literary texts. Types of verse (rhymed, blank, free).

Provide your own examples.

28.Sound and rhythmical organization of the poetic text. What is common for the British/

Ukrainian verse. Provide examples.
29. Rhyme. Types of rhymes. Rhyme vs Rhythm.
30. Mother Goose Nursery Rhymes and ways of their translation in Ukrainian.
31. British Ballads translations into Ukrainian.
32. Literary translating of American Poetry. “The Raven” by Edgar Allan Poe.
33. Historical characteristics of English Drama.
34. Peculiarities of Dramatic Texts as Literary Texts.
35. Drama as Translation Problem.

36. Reproducing National-Historic Specificity of the Original Texts in Drama Translation.

Analyze “Lisova Pisniya” by Lesya Ukrainka as an Example.
37. Ways of Translating the Drama Language in “Pygmalion” by Bernard Show.

38. Drama "The Importance of being Earnest™ by Oscar Wilde and its translations. What stylistic

device is used in the title of the comedy? What Ukrainian title is more adequate?

39. Post-Editing the Ukrainian translations using GPT (e.g. “JIro0mii Tarouko” OkcaHu

JlynumuHof).

7 cemecmp

1. Main types of oral interpreting and their application.

2. Types of Consecutive Interpreting and their application.

3. Main types of Consecutive Interpreting.

4. Combined types of Consecutive Interpreting.

5. Additional types of Consecutive Interpreting.

6. Interpreter’s Ethic Code.

7. Specific skills required for interpreting.

8. Perception and understanding of the sense of oral messages.

9. The “inner speech” of the interpreter.

10. Text, context and discourse. Their role in interpreting.

11. Types of Contexts.

12. Contextual relationships in oral interpreting.

13. Semantic structure of the oral messages and its main components.
14. Which evaluative components should not be omitted in interpretation? Give reasons why.
15. What elements does the proposition of the utterance consist of?
16. What is the role of the “pragmatic component” of the utterance?
17. What is the role of the deictic component of the utterance?

18. What is the role of the modal component of the utterance?



19. The role of the rhematic components in comprehending and interpreting oral messages.

20. Rendering of the “evaluative component” of messages in interpreting.

21. Semantic redundancy of oral messages.

22. Comment upon the main principles of interpreter’s note-taking and the sphere of its application.
23. The notion of the “focus of meaning”.

24. Terms and ways of interpreting them.

25. What “troubles” do proper names and specific items of national lexicon make for interpreters?
Comment upon the accepted ways of interpreting these items.

26. Comment upon the accepted ways of interpreting abbreviations, acronyms and “misleading
words”. Provide your own examples.

27. The notion of “gaps” (lacunas) in perception of oral discourse. What are the main factors that
cause them?

28. Types of “gaps” (lacunas) in perception of oral discourse.

29. Ways of filling in the “gaps” in interpreting. Provide your own example.

30. In what way can lexical repetition links help interpreter fill in the “gaps”?

8 cemecmp
Ha ex3ameni 30 BUKOHYE CHHXPOHHHI MepeKiaa ABOX BieoMaTepialiB TpuBamicTio Bij 11
o 15 xBUIUH: 3 yKpalHCHKOI Ha aHTIIMCHKY 1 3 aHTTIHCHKOI Ha ykpaiHcbky. KoskeH mepekian
OIIHIOETBCSI MAKCUMAJILHO B 15 GaiiB. KpuTepii oliHFOBaHHS:

15 GaiiB — mepekyiag MiCTUTB Bix 1 10 3 MOMHUIIOK
14 GaitiB — nepekyiag MiCTUTB Bix 3 10 4 IOMHUIIOK
13 GaniB — nmepexag MiCTUTH BT 5 10 6 TOMUIIOK
12 6aniB — nepeksiag MICTUTD Bij 7 10 8 MOMMIIOK
11 6aniB — nepekian MICTUTH BiJ 8 10 9 momuIIok
10 GaniB — nepeknag MicTuTh Bix 9 10 10 momuiiok
9 6aniB — mepeknag mictuth Bix 10 g0 11 momumok
8 GaniB — nmepekiia MicTUTh Big 12 1o 13 mommiok
7 GamniB — nepexiaa MicTUTh Bi 14 10 15 momumiox
6 GauniB — mepekag MicTUTh Bix 16 g0 17 moMuiok
5 GaniB — mepeknag MicTuTh Bix 18 g0 19 momuiok
4 6anmu — mepextan MicTuTh Big 19 1o 20 momMuiok
3 Ganu — mepeksag MicTUTh Bix 21 10 22 MOMHIIOK

2 6anmu — mepekIIal MiCTUTD Big 23 10 24 TOMUIOK

N NN SANSNANSNSNSNSNAANN

1 6an — nepekiax MICTUTB OLIbIIE 25 TOMHIIOK



V1. lkajaa oniHlOBaHHA

Oninka B 0aJax JlinrBicTH4YHA OiHKA Ouinka 3a mkauor ECTS
Oninka IlosicHeHHs
90-100 BigmiagO A BIZIMIHHE BUKOHAHHS
82-89 Hyxe mobpe B BHIIIEC CEPEIHBOTO PIBHS
75-81 Ho6pe C 3arajiom Xopoiia pooora
67-74 3a10BUILHO D HEIOraHo
60-66 JlocTaTHBO E BUKOHAHHA BIIIIOBigac
MiHIMQJIBHUM KPUTEPIsIM
1-59 Hes3agoBuipHO FX HEOOXiIHE TTepecKIagaHHs

VII. PekoMeH10BaHa jliTepaTypa Ta iHTepHET-pecypcH

2 cemecmp

Ocnosua:

1. Korunets I. V. Theory and Practice of Translation. Teopis i npakTrka nepekianay (aCreKTHHiA
nepekian). Vinnytsia: Nova Knyha, 2003. 448 c.

2. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd edition. Routledge, 2018. 369 p.

3. Corina S. Fundamentals of Translation. Cambridge University Press. London/New York. 336 p.

4. Marias K., Maylaers R. Complexity Thinking in Translation Studies. Methodological
Considerations. Routledge. 2019. 305 p.

5. Munday J. Introducing Translation Studies. Theories and Application. Routledge. London, UK.
2016. 376 p.

6. Robinson D. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of Translation.
Routledge, 2019. 318 p.

Jlooamxosa:

1. The Routledge Handbook of Translation and Education. Ed. by Laviosa S., Gonzales-Davies
M. Routledge, 2019. 470 p.

2. Translating Texts: An Introductory Course-book on Translation and Text Formation. Ed by
Baer B. J., Mellinger C. D. Routledge, 2019. 288 p.

3. Bomomina T. C., PynkiBcekuii O. II. 3aranbHa Teopis nepekiagy A MEpIIoTro
(OakanaBpcbkoro) piBHs. HaBu.-meton. nocionuk. K., 2017. 296 c.

4. Kanpuuuenko O. A. Teopis mepeknmamy. Y. 1: mns crymentiB 1-2 kypciB QaxynbTeTy
«PedepenTtnepeknagau», ki HaBUaroThCs 3a crnemianbHicTio 035 ®imonoris (Ilepexnan) / Hap.
YKp. aKaj., [kad. Teopii Ta mpakTHKH nepekaaay; aBT.- ynop. O. A. KansHnuenko]. Xapkis: Bun-
Bo HYA, 2017. 64 c.

5. Cunmopyk I'. 1. Basics of Translation Theory. Beryn no mepekiano3HaBcTBa: HaBYaIbHUI
nociOHuK (aHrmifcekoro MoBor). K.: HYBIll Vkpainu, 2016. 320 c.

6. Kupuuyk JI. M., KoBansuyk JI. B., JlitkoBuu FO. B. Fundamentals of translation. Koncnext
JEeKUIA Ta MpakTU4HI 3aBAaHHA 3 Kypcy «Teopis 1 mpakTuka mepekiaay» (sl CTYyJIEHTIB
dbakynbpTeTy iHO3eMHOiI ¢inonorii). JIynek: Bexa-/pyxk, 2022. 60 c.

7. Kupnuyk JI. M., KoBanbuyk JI. B., TToxapceka H. B., Ymuua B. A. The Guidelines of
Translation: koHCIIEKT JIEKIiif 3 OCBITHROrO KOMIIOHEHTa «BcTym 10 mepekiago3HaBcTBay (Juist
3m00yBadiB OCBITH (haKkynbTeTy iHO3eMHOi ¢inomorii). Jlynpk: BonmHCHKMI HalioHaTLHUN
YHIBEpCUTET iMeHi Jleci VYkpaiHku, 2024. 76 C.
https://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/25383

8. Kupnuyk JI. M. MixKKy/IbTypHa KOMIIETEHTHICTh MEPEKIIaiada K HaBUUKa Meiallii: mpakTuka
typuctauanoro nepekiany. X VIII Mixkaapoana HaykoBa koHpepeniis «IIpioputeTn repmaHcbkoi



https://evnuir.vnu.edu.ua/handle/123456789/25383

1 poMaHChKOi (iosorii» iMeHi npodecopa €Brenii ['opots, 21-23 uepBusa 2024 poky. 30ipHUK
marepiainiB koHpepenii. JIynpk, 2024. C. 37-39.

Iumepnem oxcepena:
https://booksonasia.net/2018/09/30/the-basics-of-translation/https://translationjournal.net/July-2.
2018/fundamentals-of-translation-a-summary-and-review.html
http://pdf.lib.vntu.edu.ua/books/Karaban 2004 576.pdf
http://www.translationsforprogress.org/translatorsguide.php
https://www.academia.edu/37907533/Translation_The Basics A Review
https://www.fidelity.com.br/en/basic-rules-of-translation/

http://www.visitlutsk.com/

https://en.wikivoyage.org/wiki/Lutsk

3 cemecmp

OcnosHa:

1. Kupnuyk JI. M., KoBanbuyk JI. B., JlitkoBuu FO. B. Fundamentals of translation: koncniekT
JeKI[ Ta MpaKTU4HI 3aBOaHHA 3 Kypcy «Teopis i mpakTuka mepexnany» (IUIsl CTYICHTIB
dakynbrery iHO3eMHOI dinonorii). Jlyupk: Bexa-/pyk, 2022. 60 c.

2. OcHOBH TIepeKIaay : IpaMaTH4Hi Ta JEKCHYHI aCNeKTH : HaBYAJbHHUI MOCIOHUK / 3a perl.
B. K. IInaka. K.: 3nanns, 2005. 310 c.
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